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593. Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu ja 
Eestimaa Kommunistliku (bolševike) Partei 

Keskkomitee 
määrus .

Eesti NSV küla töörahva saadikute nõukogude 
tugevdamise kohta.

Külanõukogude tugevdamise ja neis laiade tööta­
jate hulkade aktiivsele tööle rakendamise otstarbel 
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu ja Eesti­
maa Kommunistliku (bolševike) Partei Keskkomi­
tee määravad:

1. Ette panna maakonna töörahva saadikute 
nõukogude täitevkomiteedele ja Eestimaa K(b)P 
maakonnakomiteedele laiendada külanõukogude 
koosseisu kuni 5 isikuni, valides külanõukogu liik­
meteks peale esimehe ja sekretäri veel kolm seltsi-

593. Постановление 
Совета Народных Комиссаров Эстонской ССР 
и Центрального Комитета Коммунистической 

Партии (большевиков) Эстонии 
об укреплении сельских советов депутатов трудя­

щихся Эстонской ССР.
В целях укрепления сельских советов и привле­

чения широких масс трудящихся к активной ра­
боте в них, Совет Народных Комиссаров Эстон­
ской ССР и Центральный Комитет КП (б) Эсто­
нии постановляют:

1 • Предложить уездным исполнительным ко­
митетам советов депутатов трудящихся ü уезд­
ным комитетам КП (б) Эстонии расширить состав 
сельских советов до 5 человек, подобрать в члены 
сельских советов, кроме председателя и секре-



meest poliitiliselt ustavate aktiivsete maatööliste, 
uusmaasaajate, kehvik- ja keskmiktalunike ning 
küla intelligentsi hulgast.

2. Luua kõigi külanõukogude juurde alaliselt 
tegutsevad komisjonid, laialdaselt rakendades 
nende töösse töötavate talunike aktiivi.

3. Ära muuta valdade ja linnade töörahva saadi­
kute nõukogude täitevkomiteede alaliste komisjo­
nide senine põhimäärus.

Kinnitada külade, valdade, linnade ja rajoonide 
töörahva saadikute nõukogude täitevkomiteede 
juures alaliselt tegutsevate komisjonide põhimäärus 
vastavalt lisale nr. 1.

4. Allutada valdade täitevkomiteede juures töö­
tavad külavolinikud vahetult külanõukogudele.

5. Ära muuta Eesti NSV Rahvakomissaride Nõu­
kogu ja Eestimaa K(Tb)P Keskkomitee poolt 5. jaa­
nuari 1945 määrusega kinnitatud valla täitevkomi­
teede külavolinike põhimäärus (ENSV Ty 1945, 
2, 24).

6. Kinnitada küla töörahva saadikute nõukogu 
külavolinike põhimäärus vastavalt lisale nr. 2.

7. Kohustada maakondade ja valdade täitevkomi­
teede esimehi, Eestimaa K(b)P maakonnakomitee- 
sid ja valdade parteiorganisaatoreid parandama 
igapäevast külanõukogude juhtimist. Vähemalt üks 
kord kuus teostada külanõukogude esimeeste nõu­
pidamisi üksikute küsimuste alal, praktiseerida töö- 
aruannete ärakuulamist valla täitevkomitee istun­
gil ja praktiliselt abistada kogu töö korraldamist 
külas, saavutades, et külanõukogude töö vastaks 
partei ja valitsuse nõudeile töötava talurahva olus­
tikuliste vajaduste ja huvide rahuldamise alal.

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu
Esimees А. V e i m e r.

Eestimaa K(b)P Keskkomitee
Sekretär N. Karotamm.

Tallinn, 4. oktoobril 1945. Nr. 878.

Lisa nr. 1
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõuikogu 
ja Eestimaa K(b)P KK 4. oktoobri 

1945 määruse nr. 878 juurde.

Külade, valdade, linnade ja rajoonide töörahva 
saadikute nõukogude täitevkomiteede juures 

alaliselt tegutsevate komisjonide 
põhimäärus.

1. Et laialdast nõukogude aktiivi rakendada töö­
rahva saadikute nõukogude täielikule tööle, moo­
dustatakse külade’ valdade ja linnade töörahva saa­
dikute nõukogude täitevkomiteede juures, rajooni­
lise jaotusega linnades aga rajoonide töörahva saa­
dikute nõukogude täitevkomiteede juures alaliselt 
tegutsevad komisjonid.

таря, еще трех товарищей из политически прове­
ренных активных батраков, новоземельцев, 
крестьян бедняков, середняков и сельской интел­
лигенции.

2. Создать при всех сельских советах постоян­
но-действующие комиссии, широко вовлекая в их 
работу актив из трудовых крестьян.

3. Отменить существующее положение о по­
стоянных комиссиях при волостных и городских 
исполкомах советов депутатов трудящихся.

Утвердить положение о постоянно-действую­
щих комиссиях при сельских, волостных, город­
ских и районных исполнительных комитетах со­
ветов депутатов трудящихся, согласно приложе­
нию № 1.

4. Сельских уполномоченных, работающих при 
волостных исполкомах, подчинить непосредствен­
но сельским советам.

5. Положение о сельских уполномоченных во­
лостных исполкомов, утвержденное постановле­
нием Совнаркома Эстонской ССР и ЦК КП (б) 
Эстонии от 5 января 1945 года (Ведомости ЭССР 
1945 г. № 2, ст. 24), отменить.

6. Положение о сельских уполномоченных при 
сельских советах депутатов трудящихся утвер­
дить, согласно приложению № 2.

7. Обязать председателей уездных и волост­
ных исполкомов, уездные комитеты КП(б)Э и 
парторгов волостей улучшить повседневное руко­
водство сельсоветами. Не реже одного раза в ме­
сяц по отдельным вопросам проводить совещания 
председателей сельских советов, практиковать за­
слушивание их отчетов о работе на заседании вол- 
исполкома и оказывать практическую помощь в 
организации всей работы на селе, добиваясь*, 
чтобы работа сельских советов отвечала требова­
ниям партии и правительства в удовлетворении 
бытовых нужд и запросов трудового крестьян­
ского населения.

Председатель Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР А. В е й м е р.

Секретарь Центрального Комитета Комму­
нистической Партии (большевиков)

Эстонии Н. Каротамм.
Таллин, 4 октября 1945 г. № 878.

> i
Приложение № 1

к постановлению СНК Эстонской ССР 
и ЦК КП(б) Эстонии от 4 октября 

1945 г. № 878.

Положение
о постоянно-действующих комиссиях при сель­
ских, волостных, городских и районных исполни­
тельных комитетах советов депутатов трудя­

щихся.
1. В целях вовлечения в практическую работу 

советов депутатов трудящихся широкого совет­
ского актива, при сельских, волостных, городских, 
а в городах с районным делением при районных 
исполкомах советов депутатов* трудящихся соз­
даются постоянно-действующие комиссии.



2. Valdade täitevkomiteede juures moodusta­
takse järgmised alaliselt tegutsevad komisjonid:

a) põllumajanduskomisjon;
b) kultuurkomisjon,
c) tervishoiu- ja heaolukomisjon;
dj rahanduskomisjon,
e) kaubandus- ja varumiskomisjon,
f) teedekomisjon,
g) sõjaväelaste perekondade heaolu komisjon;
h) sotsiaalkindlustuse komisjon,
i) kohaliku tööstuse ja tööndusliku kooperat­

siooni komisjon.
3. Linnade ja rajoonide täitevkomiteede juures 

moodustatakse järgmised alaliselt tegutsevad ko­
misjonid:

a) kommunaalkomisjon,
b) tervishoiu- ja heaolukomisjon,
c) kultuurkomisjon,
d) kaubanduskomisjon,

‘ e) kohaliku tööstuse ja tööndusliku kooperat­
siooni komisjon,

f) individuaal- ja kollektiivaiandusele kaasaaita­
mise komisjon,

g) sõjaväelaste perekondade heaolu komisjon,

h) sotsiaalkindlustuse komisjon,
i) ühiskondliku toitlustamise komisjon,
j) rahanduskomisjon.
4. Külanõukogude juures moodustatakse järgmi­

sed alaliselt tegutsevad komisjonid:
a) põllumajanduskomisjon,
b) kultuurkomisjon,
c) teedekomisjon,
d) kaubandus- ja varumiskomisjon,
e) sotsiaalkindlustuse ja sõjaväelaste perekon­

dade heaolu komisjon.
5. Komisjoni koosseisu kuulub 3 kuni 15 isikut, 

olenedes töö tähtsusest ja mahust.
6. Külade, valdade, linnade ja rajoonide töörahva 

saadikute nõukogude täitevkomiteede juures asu­
vad komisjonid moodustatakse tööliste, talupoe­
gade ja intelligentsi kohaliku aktiivi hulgast.

7. Töö täitevkomiteede alaliselt tegutsevates ko­
misjonides õn ühiskondlik autöö, mis teostatakse 
nõukogude aktiivi poolt vabatahtlikult ja tasuta 
ning mis näitab komisjonides aktiivselt töötavate 
seltsimeeste kõrget teadlikkust ja arusaamist sel­
lest, missugust tähtsust omab töötavate masside 

•laialdane osavõtt Nõukogude tööst.

8. Komisjonide liikmed peavad olema sotsialist­
liku võistluse algatajaiks ja organiseerijaiks partei 
ja valitsuse kõigi ülesannete paremaks ja kiiremaks 
täitmiseks, andma eeskuju teadlikust suhtumisest 
kõigi Nõukogude riigi ees seisvate ülesannete täit­
misse, võtma tarvitusele kõik abinõud puuduste 
kõrvaldamiseks ja töö edasiseks parandamiseks 
sotsialistliku ülesehituse kõigil aladel.

9. Komisjonide isiklik koosseis kinnitatakse vas­
tavalt külanõukogu, valla, linna või rajooni täitev­
komitee poolt.

2. При волостных исполнительных комитетах 
организуются следующие постоянно-действующие 
комиссии:

а) сельскохозяйственная,
б) культурная,
в) по здравоохранению и благоустройству,
г) финансовая,
д) торгово-заготовительная,
е) дорожная,
ж) по бытовому устройству семей военнослу­

жащих,
з) по социальному обеспечению,
и) местной промышленности и промкооперации.
3. При городских и районных исполнительных 

комитетах организуются следующие постоянно­
действующие к оми с си:

а) коммунальная,
б) по здравоохранению и благоустройству,
в) культурная,
г) по торговле,
д) местной промышленности и промкооперации,

е) содействия индивидуальному и коллектив­
ному огородничеству и садоводству,

ж) по бытовому устройству семей военнослу­
жащих,

з) по социальному обеспечению,
и) по общественному питанию,
к) финансовая.
4. При сельских советах организуются следую­

щие постоянно-действующие комиссии:
а) сельскохозяйственная,
б) культурная,
в) дорожная,
г) торгово-заготовительная,
д) социального обеспечения и бытового устрой­

ства семей военнослужащих.
5. В состав комиссии входит от 3 до 15 чело­

век, в зависимости от значения и объема работы.
6. Комиссии при исполкомах сельских, волост­

ных, городских и районных советов депутатов 
трудящихся Создаются из местного актива рабо­
чих, крестьян и интеллигенции.

7. Работа в постоянно-действующих комиссиях 
исполкомов является почетной общественной ра­
ботой, которая проводится советским активом 
добровольно, бесплатно и является показателем 
высокой сознательности активно работающих в 
комиссиях товарищей, понимания ими значения 
широкого участия трудящихся Mia с с в работе со­
ветов.

8. Члены комиссий должны быть инициатора­
ми и организаторами социалистического соревно­
вания для лучшего и быстрейшего выполнения 
всех заданий партии и правительства, показы­
вать пример сознательного отношения к выполне­
нию всех задач, стоящих перед советским госу­
дарством. Принимать все меры к устранению не­
достатков, к дальнейшему улучшению работы во 
всех областях социалистического строительства.

9. Личный состав комиссий утверждается соот­
ветственно сельским советом, волостным, город­
ским, районным исполкомом.



10. Komisjonide ülesandeks õn külanõukogude, 
valdade, linnade ja rajoonide täitevkomiteede vahetu 
fegelik abistamine majanduslik-poliitiliste ja kul­
tuuriliste ürituste korraldamisel ja elluviimisel, 
täitevkomiteede igakülgne abistamine nõukogude 
vastavate tööalade parandamisel. Selleks:

a) põllumajanduskomisjon peab pidevalt hoolit­
sema ja abistama külanõukogu või valla täi­
tevkomiteed eesrindliku agrotehnika propa­
geerimises põllumajanduslike tööde õigeaegse 
ja korraliku teostamise, masinate õigeaegse 
remontimise, loomakasvatuse arendamise ja 
tööparandamise, aianduse ja mesilaste-pida- 
mise arendamise, kultuurheinamaade pindala 
suurendamise, maaparanduse jne. küsimustes;

b) kultuurkomisjon peab hoolitsema ja abistama 
täitevkomiteed koolide töö, rahvamajade, raa­
matukogude, lugemistubade, punaste nurkade, 
klubide, muuseumide ja teiste kultuur-hari-

* duslike asutiste töö parandamises; peab hoo­
litsema selle best, et need asutised oleksid 
õigeaegselt remonditud, kindlustatud küttega, 
et nende asutiste töö sisu vastaks ülesandele 
kasvatada rahvast Lenini-Stalini ideede vai­
mus ;

c) tervishoiu- ja heaolukomisjon peab väljen­
dama hoolt ja abistama täitevkomiteed sani- 
taar-hügieeniliste teadmiste propageerimise 
küsimustes, haiglate, ambulatooriumide, poli­
kliinikute, ämmaemandate-punktide ja teiste 
ravi-profülaktiliste asutiste töö parandami­
ses; linnades, alevites ja taludes eeskujuliku 
puhtuse loomises; uute parkide, puiesteede, 
spordiväljakute asutamises ja teistes rahva 
tervise tugevdamise ja linnade, alevite ning 
muude asustatud punktide heaolu eesmärgil 
teostatavates üritustes;

dj teedekomisjon peab hoolitsema ja abistama 
täitevkomiteed teede, tänavate, kõnniteede, 
ülekäiguteede, sildade ja teiste ehitiste remon­
dis, osutama abi elanikkonna rakendamisel 
teecfe korrashoiutöödele;

e) kommunaalkomisjon peab hoolitsema ja abis­
tama täitevkomiteed kommunaalettevõtete, 
nagu elektrijaamade, saunade, veetorustike, 
kanalisatsiooni, puhastus-, assenisatsioonette- 
võtete ja muude 'ettevõtete töö parandamises, 
nõnda et need oma tööga kindlustaksid elanik­
konna kommunaal-olustikuliste vajaduste ra­
huldamise ;

f) kaubandus- ja varumiskomisjon peab abis­
tama täitevkomiteed põllumajandussaaduste 
varumise teostamises, kaupluste töö korda-

, seadmises, kaubanduspunktide otstarbekoha­
ses paigutamises; valvama nõukogu kauban- 
dusreeglitest ja hindadest kinnipidamise üle,

10. В задачи комиссии входит: оказание непо­
средственной практической помощи сельским, во­
лостным, городским и районным исполкомам в 
организации и проведении в жизнь хозяйствен­
но-политических и культурных мероприятий; ока­
зание всемерного содействия исполкомам в улуч­
шении соответствующих областей советской ра­
боты. Для чего:

а) сельскохозяйственная комиссия должна по­
стоянно заботиться и оказывать помощь 
сельскому совету или волостному исполко­
му в вопросах пропаганды передовой агро­
техники, своевременного и качественного 
проведения сельскохозяйственных работ, 
своевременного ремонта сельскохозяйствен­
ных машин, в вопросах развития животно­
водства и улучшения породы скота, разви­
тия садоводства, пчеловодства, увеличения 
площади культурных лугов, мелиорации 
и т. д.;

б) культурная комиссия должна заботиться и 
оказывать помощь исполкому в улучшении 
работы школ, народных домов, библиотек, 
читален, красных уголков, клубов, музеев 
и др. культурно-просветительных учрежде­
ний. Должна заботиться о том, чтобы эти 
учреждения были своевременно отремонти­
рованы, обеспечены топливом, чтобы содер­
жание работы этих учреждений соответст­
вовало задачам воспитания народа в духе 
Ленинско-Сталинских идей;

в) комиссия по здравоохранению и благо­
устройству должна проявлять заботу и ока­
зывать помощь исполкому в вопросах про­
паганды санитарно-гигиенических знаний, в 
улучшении работы больниц, амбулаторий, 
поликлиник, акушерских пунктов и дру­
гих лечебно-профилактических учреждений; 
в наведении образцовой чистоты в городах, 
поселках и на хуторах; в создании новых 
парков, скверов, спортивных площадок и в 
других мероприятиях, проводимых в целях 
укрепления здоровья народа и благоустрой­
ства городов, поселков и др. населенных 
пунктов; '

г) дорожная комиссия должна заботиться и 
оказывать содействие исполкому в ремонте 
дорог, улиц, тротуаров, путепроводов, мо­
стов и других сооружений, оказывать со­
действие в привлечении населениях к благо­
устройству дорог;

д) коммунальная комиссия должна заботиться 
и оказывать помощь исполкому в улучше­
нии работы коммунальных предприятий: 
электростанция, бани, водопровод, канали­
зация, очистка и ассенизация и других с 
тем, чтобы они своей работой обеспечивали 
удовлетворение коммунально-бытовых по­

требностей населения;
е) комиссия по торговле и заготовкам должна 

оказывать содействие исполкому в проведе­
нии заготовок сельскохозяйственных про­
дуктов, в налаживании работы магазинов, 
в целесообразном размещении торговых то­
чек, следить за соблюдением правил совет-



võitlema mõõtmisel ja kaalumisel ostjate pet­
misega kui kä vargustega ja raiskamistega;

g) kohaliku tööstuse ja tööndusliku kooperat­
siooni komisjon peab hoolitsema ja abistama 
täitevkomiteed kohalikust toorainest laiatar­
bekaupade tootmise igakülgses arendamises 
kohalikes tööstusettevõtetes ja tööndusartel- 
lides; peab selgitama kohaliku tooraine res­
sursse ja andma oma seisukohad, kuidas neid 
otstarbekohaselt kasutada elanikkonna vaja­
duste rahuldamiseks;

h) sotsiaalkindlustuse ja sõjaväelaste perekon­
dade heaolu komisjon peab jälgima, et inva­
liidide ja sõjaväelaste perekondade eest hoo­
litsemist kindlustavad Nõukogude riigi sea­
dused viidaks täpselt ellu; peab abistama täi­
tevkomiteed puudustkannatavate ja sotsiaal­
kindlustusele ning olustikulisele abile õigust 
omavate isikute selgitamises; võitlema büro­
kratismi ja viivituse nähtustega invaliidide ja 
sõjaväelaste perekondade asjade lahendami­
sel;

j) ühiskondliku toitlustamise komisjon peab
abistama täitevkomiteed sööklate, restoranide, 
kohvikute ja teiste ühiskondliku toitlustamise 
asutiste töö parandamiseks; jälgima selleks 
otstarbeks antavate toiduainete õiget kuluta­
mist; abistama võimaluste leidmises täienda­
vate toiduainete saamiseks abimajandite, toi­
duainetetööstuse kombinaatide jms. organisee­
rimise teel; v.

k) rahanduskomisjon peab abistama täitevkomi­
teed eelarve täitmisel, igasugu maksude ja 
sissemaksude õigeaegses laekumises, valvama 
eelarveliste vahendite otstarbekohase ja sea­
dusliku kulutamise üle, abistama täitevkomi­
teed eelarve koostamisel, esitades oma ette­
panekud kui kä teiste komisjonide nõudmised.

11. Ülaltähendatud ülesannete täitmiseks alalised 
komisjonid:

a) kutsutakse nende tegevuse alal osa võtma kü­
lanõukogude, valdade, linnade ja rajoonide 
täitevkomiteede tööplaanid!e arutamisest;

b) omal algatusel või külanõukogu või täitev­
komitee esimehe ülesandel teostavad HMLP, 
koolide, rahvamajade, raamatukogude, haig­
late, polikliinikute ja teiste tervishoiuasutiste, 
saunade, pesumajade ja teiste kommunaal­
majanduse asutiste, kohaliku tööstuse ette­
võtete, töönduslike artellide töökodade, kaup­
luste, sööklate, abimajandite, invaliidide ko- 
dudfe, lasteasutiste ja teiste asutiste ning or­
ganisatsioonide töö kontrolli, kelle töö kuulub 
vastava täitevkomitee võimkonda;

c) võtavad osa täitevkomitee istungil arutami­
sele määratud küsimuste ettevalmistamisest

ской торговли, соблюдением цен, бороться 
с обмериванием и обвешиванием покупате­
лей, а также с хищениями и растратами;

ж) комиссия местной промышленности и пром­
кооперации должна заботиться и оказывать 
помощь исполкому во всемерном развитии 
производства товаров широкого потребле­
ния из местного сырья на предприятиях ме­
стной промышленности и в промартелях; 
должна выявлять4 местные сырьевые рес- 
сурсы и давать свои соображения, как их 
целесообразнее использовать для удовле­
творения нужд населения;

з) комиссия по социальному обеспечению и бы­
товому устройству семей военнослужащих 
должна следить, чтобы законы советского 
государства, обеспечивающие заботу об ин­
валидах и семьях военнослужащих, точно 
проводились в жизнь; должна содейство­
вать исполкому в выявлении лиц, нуждаю­
щихся и имеющих право на социальное 
обеспечение и бытовое устройство; бороть­
ся с явлениями бюрократизма и волокиты 
при разрешении дел инвалидов и семей 
военнослужащих;

и) комиссия по общественному питанию дол­
жна оказывать содействие исполкому в 
улучшении работы столовых, ресторанов, 
кафе и др. учреждений общественного пи­
тания; следить за правильным расходова­
нием продуктов, отпускаемых для этих це­
лей; помогать в изыскивании возможностей 
получения дополнительных продуктов пу­
тем организации подсобных хозяйств, пи- 
щепромкомбинатов и т. д.;

к) финансовая комиссия должна оказывать со­
действие исполкому в исполнении его бюд­
жета; своевременном поступлении всякого 
рода платежей и взносов; следить за целе­
сообразным / и законным расходованием 
бюджетных средств, оказывать помощь ис­
полкому при составлении бюджета, внося 
свои предложения, а также запросы других 
комиссий.

11. Для выполнения вышеуказанных задач по­
стоянно-действующих комиссий:

а) привлекаются к обсуждению планов работы 
сельских советов, волостных, городских и 
районных исполкомов по соответствующим 
отраслям их деятельности;

б) по своей инициативе или по поручению 
председателя сельсовета или исполкома 
производят обследование работы МКПП, 
школ, народных домов, библиотек, боль­
ниц, поликлиник и др. учреждений здраво­
охранения; бань, прачечных и др. учрежде­
ний коммунального хозяйства; предприятий 
местной промышленности, мастерских пром­
артелей; магазинов, столовых, подсобных 
хозяйств; домов инвалидов; детских учре­
ждений и других учреждений и организа­
ций, работа которых входит в компетенцию 
соответствующего исполкома;

в) принимают участие в' подготовке вопросов, 
намеченных к слушанию на заседании ис-
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ja nende küsimuste alal otsuste kavade ette­
valmistamisest;

d) esitavad täitevkomiteele otsustamiseks ette­
panekud, mis tulenevad komisjoni tööst, ette­
võtete ja asutiste (hobulaenutuspunkt, kool, 
rahvamaja, kauplus jms.) töö parandamiseks, 
samuti küsimusi juhatajate vastutusele võt­
mise kohta lohaka suhtumise eest töösse, kuri­
tarvituste lubamise ja kõrgemalseisvate orga­
nisatsioonide otsuste mittetäitmise eest.

12. Iga komisjon töötab külanõukogu, valla, linna 
või rajooni täitevkomitee poolt kinnitatud plaani 
järgi.

13. Komisjoni liikmed võivad külanõukogude, 
valdade, linnade, rajoonide täitevkomiteede istun­
gitest osa võtta, nõuandva hääleõigusega.

14. Komisjonide töö juhtimist teostada vastavalt 
külanõukogu, valla, linna või rajooni täitevkomiteel.

15. Komisjoni eesotsas õn esimees, kes valitakse 
Nõukogude võimule ustavate isikute hulgast, kes 
õn teadlikud komisjoni töösse puutuvatest küsimus­
test, kes õn aktiivsemad ja autoriteetsed elanik­
konna silmis (vilunud põllupidaja või loomakasva­
taja talupoeg, agronoom, zootehnik, õpetaja, rah­
vamaja juhataja, kommunistlike noorte organisaa­
tor jt.).

Vajaliku aktiivi puudumisel kohapeal võivad mõ­
nede komisjonide eesotsas olla täitevkomitee esi­
mees, tema asetäitja ja sekretär.

16. Maakondade, linnade, valdade ja rajoonide 
täitevkomiteede osakonnad, peavad toetuma oma 
töös külade, valdade, linnade ja rajoonide täitev­
komiteede alaliselt tegutsevatele komisjonidele, neid 
kaasa) tõmbama tähtsamate ürituste läbiviimiseks, 
mille teostamisel osakonnad töötavad, kaasa aitama 
komisjonide töö parandamises paremate töö-ees- 
kujude toomise teel teistesse komisjonidesse.

Lisa nr. 2
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu 
ja Eestimaa K(b)P KK 4. oktoobri 

1945 määruse nr. 878 juurde.

Külanõukogude volinike 
põhimäärus.

1. Partei ja valitsuse ürituste kiiremaks elluvii­
miseks külas ja töötava talurahva teenindamise pa­
randamiseks määratakse külanõukogude poolt küla­
nõukogude volinikud ja nende asetäitjad.

2. Külavoliniku tegevuspiirkonda kuulub 10 ma­
japidamist.

3. Külavolinikud ja nende asetäitjad määratakse 
külanõukogude otsustega ja kinnitatakse valdade 
täitevkomiteede poolt külanõukogude ettepanekul 
küla või talu alaliste elanike — maatööliste, kehvik- 
ja keskmiktalupoegade ning teenistujate hulgast, 
välja arvatud punktis 4 nimetatud Isikud.

полкома, и в подготовке проектов решений 
по этим вопросам;

г) вносят н/а решение исполкома свой предло­
жения, вытекающие из работы комиссии, 
по вопросам улучшения работы предприя­
тий и учреждений (КПП, школа, народный 
дом, магазин и т. п.), а также вопросы о 
привлечении к ответственности руководите­
лей за халатное отношение к работе, за до­
пущение злоупотреблений, за невыполнение 
решений вышестоящих организаций.

12. Каждая комиссия работает по плану, ут­
вержденному сельским советом, волостным, го­
родским, районным исполкомом.

13. Члены комиссии могут присутствовать на 
заседаниях сельских советов, волостных, город­
ских, районных исполкомов с правом совещатель­
ного голоса.

14. Руководство работой комиссий осущест­
вляет соответственно сельский совет, волостной, 
городской, районный исполнительный комитет.

15. Во главе комиссии стоит председатель, ко­
торый подбирается из людей, преданных совет­
ской власти, осведомленных в вопросах, относя­
щихся к работе комиссии, наиболее активных и 
авторитетных в глазах населения (крестьянин 
опытник-полевод или животновод, агроном, зоо­
техник, учитель, заведующий народным домом, 
комсорг и др.).

При недостатке на месте необходимого актива, 
некоторые комиссии могут возглавить председа­
тель исполкома, его заместитель и секретарь.

16. Отделы уездных, городских, волостных и 
районных исполнительных комитетов должны 
опираться в своей работе на постоянно-действую­
щие комиссии сельских, волостных, городских 
и районных исполнительных комитетов, привле­
кать их к проведению всех важнейших мероприя­
тий, над осуществлением которых отделы рабо­
тают, содействовать улучшению работы комиссии 
путем перенесения лучших образцов работы в 
другие комиссии.

Приложение № 2
к постановлению СНК Эстонской ССР 

и ЦК КП(б) Эстонии от 4 октября 
1945 г. № 878.

Положение
об уполномоченных сельских советов.

1. В целях быстрейшего проведения) в жизнь 
мероприятий партии и правительства на селе и 
улучшения обслуживания трудящихся крестьян 
сельские советы назначают уполномоченных сель­
ских советов и их заместителей.

2. В район деятельности сельского уполномо­
ченного входит 10 хозяйств.

3. Сельские уполномоченные и их заместители
назначаются решенйями сельских советов и 
утверждаются волостными исполкомами по пред­
ставлению сельских советов, из числа постоянных 
жителей данной деревни или хутора, сельскохо­
зяйственных рабочих, бедняков и середняков, 
служащих, за исключением лиц, указанных в 
пункте 4. \
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4. Külavolinikeks ei või olla isikud, kellelt õn 
võetud nõukogude valimisõigus, kellelt kohtu poolt 
õn võetud õigus teenida riiklikes asutistes, kes õn 
eeluurimise all või õn varem Nõukogude kohtu poolt 
karistatud, kui kä isikud, kes olid saksa okupantide 
käsilasteks.

5. Külavoliniku kohustuste kandmise tähtaeg 
määratakse kindlaks ühe aasta peale.

6. Külavolinikud alluvad vahetult külanõukogule 
ja kannavad viimase ees vastutust. Külanõukogud 
õn kohustatud pidevalt juhtima ja kontrollima küla- 
volinike tegevust kirjalike ja suuliste juhiste and­
misel teel ning vähemalt üks kord kuus teostama 
volinike nõupidamisi tähtsamate poliitiliste, majan­
duslike ja kultuuriliste ürituste alal.

/

7. Küla volinike tähtsamateks kohustusteks õn:

a) oma tööpiirkonnas külanõukogu korralduste 
ja teadete edasiandmine ning nende täitmise 
organiseerimine;

b) külanõukogude ja kõrgemate valitsusorganite 
määruste ja korralduste täitmise kontrolli­
mine;

c) kontrolli teostamine, et talumajapidamiste 
poolt täidetaks põllumajanduslik plaan, riik­
likkude kohustuslikkude müüginormide plaan, 
sõjaväe-, töö- ja küüdikohustused;

d) vajalike andmetel kogumine ja nende edasitoi­
metamine külanõukogudele;

e) miilitsa abistamine külas ühiskondliku korra 
kindlustamise alal ning ulakuse ja muu kuri­
tegevuse vastu võitlemises, viivitamata teata­
mine lähemale miilitsaorganile ja külanõu­
kogule õnnetusjuhtudest, nakkushaigustest ja 
erakorralistest sündmustest; vajaduse korral 
vahistatute saatmine lähema punktini, kus 
neid võib üle anda miilitsale, või kinnipidades' 
kohani;

f) tähtsate riiklikkude ja ühiskondlikkude objek­
tide valve teostamine oma tegevuspiirkonnas;

g) kohalike elanike organiseerimine tulikahjude 
kustutamiseks ja looduslike õnnetuste vastu 
võitlemiseks;

h) oma kohustuste täitmise kohta külavoliniku 
märkmiku pidamine.

8. Külavolinikel õn nende peale pandud üles­
annete täitmisel ametiisiku õigused ja nad kanna­
vad vastutust kui ametiisikud. Oma kohustuste täit­
misel külavolinikud peavad kandma külanõukogu 
poolt väljaantud ametitunnistust ja' eriti määratud 
rinnamärki. 9

9. Külavolinike ülesandeid täitvad isikud vabas­
tatakse kogu ülesannete täitmise ajaks töö- ja küü- 
dikohustustest.

4. Сельскими уполномоченными не могут быть 
лица, лишенные советского избирательного пра­
ва, ограниченные судом в праве занимать долж­
ности в государственных учреждениях, находя­
щиеся под следствием или ранее осужденные со­
ветским судом, а также лица, бывшие пособника­
ми немецких оккупантов.

5. Срок несения обязанностей сельского упол­
номоченного устанавливается один год.

6. Сельские уполномоченные непосредственно 
подчиняются сельскому совету и несут перед ни­
ми ответственность. Сельские советы обязаны 
постоянно руководить и проверять деятельность 
сельских уполномоченных посредством дачи 
письменных и устных указаний, а также не менее 
одного раза в месяц, по важнейшим политиче­
ским, хозяйственным и культурным мероприя­
тиям, проводить совещания уполномоченных.

7. Важнейшими обязанностями сельских упол- 
номоченых являются:

а) оповещение района своей деятельности о 
распоряжениях и извещениях, исходящих 
от сельского" совета, и организация их вы­
полнения;

б) контроль за выполнением постановлений и 
распоряжений сельских советов и выше­
стоящих правительственных органов;

в) осуществление контроля за выполнением 
крестьянскими хозяйствами сельскохозяй­
ственного плана, плана госпоставок, воин­
ской, трудовой и гужевой повинности;

г) собирание необходимых данных и доставле­
ние их в сельсоветы;

д) содействие милиции в обеспечении общест­
венного порядка в деревне и в борьбе с ху­
лиганством и другими преступлениями, не­
медленное сообщение ближайшему органу 
милиции и сельсовету о несчастных слу­
чаях, заразных болезнях, чрезвычайных 
происшествиях. При необходимости — со­
провождение арестованных до ближайшего 
пункта, где их можно передать милиции, 
или до места лишения свободы;

е) организация охраны важных государствен­
ных, общественных объектов в районе сво­
ей деятельности;

ж) организация местного населения на туше­
ние пожаров и борьбу против стихийных 
бедствий;

з) о выполнении своих обязанностей сельский
уполномоченный должен вести книжку для 
пометок. • \

8. Сельские уполномоченные при выполнении 
возложенных на них обязанностей пользуются 
правами должностных лиц и несут ответствен­
ность как должностное лицо. При выполнении 
своих обязанностей сельские уполномоченные 
должны иметь при себе удостоверение, выда­
ваемое сельским советом, и специально уста­
новленный значек.

9. Лица, выполняющие обязанности сельских 
уполномоченных, освобождаются на все время 
выполнения этих обязанностей от трудовой и гу­
жевой повинности.
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10. Külanõukogudel õn õigus anda oma ülesan­
deid eeskujulikult täitvaile külavolinikele ordereid 
tarbekaupade ostmiseks väljaspool külale plaanita­
vat kontingenti.

11. Külavoliniku äraolekul või tema haiguse kor­
ral täidab külavoliniku ülesandeid viimase asetäitja, 
kellele nende ülesannete täitmise alal rakendatakse 
külavoliniku õigusi ja kohustusi.

10. Сельским советам предоставляется право 
выдавать сельским уполномоченным, образцово 
выполнившим свои обязанности, ордера на по­
купку товаров вне контингента, планируемого для 
села.

11. В случае отсутствия сельского уполномо­
ченного или в случае его болезни его обязанно­
сти выполняются заместителем сельского уполно­
моченного, который во время выполнения этих 
обязанностей пользуется правами и обязанностя­
ми сельского уполномоченного.

594. Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu 
ja Eestimaa Kommunistliku (bolševike) Partei 

Keskkomitee 
määrus.

metsavarumise kohta 1945./46. a. sügis-talve 
hooajal.

594. Постановление 
Совета Народных Комиссаров Эстонской ССР 

и Центрального Комитета Коммунистической 
Партии (большевиков) Эстонии 

о лесозаготовках на осенне-зимний сезон
1945/46 Г.Г.

Rahvamajanduse kasvavate tarviduste rahulda­
miseks tarbepuidu ja küttepuude alal 1946. aastal 
ja kooskõlas NSV Liidu Rahvakomissaride Nõu­
kogu määrusega 26. oktoobrist 1945 nr. 2740 Eesti 
NSV Rahvakomissaride Nõukogu ja EestimaaJKom- 
munistliku (bolševike) Partei Keskkomitee määra­
vad :

1. Kinnitada põhilistele metsavarujaile metsava­
rumise plaan 1945./46. a. sügis-talve hooajaks Eesti 
NSV-s metsa ülestöötamise- alal 1,5 miljoni m3 ja 
metsa väljaveo alal 2 miljoni m3 suuruses, seal­
hulgas

В целях обеспечения растущих потребностей 
народного хозяйства деловой древесиной и дро­
вами на 1946 г. в соответствии с постановлением 
СНК СССР № 2740 от 26 октября с. г. Совет 
Народных Комиссаров Эстонской ССР и Цен­
тральный Комитет Коммунистической Партии 
(большевиков) Эстонии постановляют:

1. УтверХигь основным лесозаготовителям 
план лесозаготовок на осенне-зимний сезон 
1945/46 г.г. по Эстонской ССР в объеме по за­
готовке — 1,5 млн. кбм и вывозке леса— 2,0 млн. 
кбм, в том числе: »

(tuhandetes ni3)
(в тыс. кбм)

Üles töötada Välja vedada
Заготовить Вывезти

Tarbepuitu „Küttepuid Kokku Tarbepuitu Küttepuid Kokku
Дедов Дров Итого Дедов. Дров Итого

1. Metsatööstuse RK................... 831 404 1235 1166 569 1735
sealhulgas:

ENSV RKN..................................... 215 220 435 215 220 435
1. Наркомлес, в том числе:

СНК ЭССР
2. Isevarustajad..................... ..... . 182 83 265 182 83 265
2. Самозаготовителями 

sealhulgas:
Riigikaitse RK Korterite Eks­

pluateerimise Valitsus . . . . 40 50 90 40 50 90
В T. ч. КЭУ HKO
PBML ja Baltvojenmorstroi Inse­

neri Osakond ............................. 100 20 120 100 20 120
КБФ и инженерн. отд. Балт- 
военморстроя
Glavvojenmorstroi ................... 7 3 10 7 3 10
Главвоенморстрой
Märkus: Varujaile eraldatakse täiendavad raielangid: PBML-le — 10 tuh. m3, Baltvojen- 

morstroile — 25 tuh. m3 ja Riigikaitse RK Korterite Ekspluateerimise Valitsusele — 110 tuh. m8 
ülenormi arvel.

Примечание: Выделяются дополнительные лесосеки заготовителям: КБФ — 10 тыс.
кбм, Балтвоенморстрою — 25 тыс. кбм и КЭУ НКО — 110 тыс. кбм за счет переруба.



2. Kohustada Eesti NSV Metsatööstuse Rahva­
komissari (sm. Voolin) isiklikult juhtima metsa 
ülestöötamist ja väljavedu ja kindlustama metsava- 
rumise hooajaplaani täitmist, samuti metsa üles­
töötamise tehnilist juhtimist, arvestusega, et tarbe­
puitu saadaks maksimaalsel määral ja et möödu­
nud aastatel ülestöötatud, kuid metsa jäänud 
puidu väljavedu toimuks esmajärjekorras.

3. Kehtestada Eesti NSV Metsatööstuse Rahva­
komissariaadile 1945./46. a. sügis-talve hooajaks 
puidu ülestöötamise ja väljaveo plaan metsatöös­
tuste ja vabariigi maakondade järgi vastavalt lisa- 

.dele nr. 1 ja 2*).
4. Kohustada maakondade täitevkomiteesid ja 

Eestimaa K(b)P maakonnakomiteesid koos metsa­
tööstustega viima hiljemalt 1. detsembriks 1945 
metskondade järgi kinnitatud plaan metsa ülestöö­
tamise ja väljaveo alal üksikute talupidajateni, 
andes neile kätte teadaande tasulise töö- ja küüdi- 
kohustuse kohta (vorm lisa nr. 3*).

5. Panna maakondade täitevkomiteede esimees­
tele ja Eestimaa K(b)P maakonnakomiteede sekre­
täridele isiklik vastutus metsavarumisele tasulise 
töö- ja küüdikohustuse korras tööliste-jalameeste 
ja hobustega veomeeste rakendamise eest, kohusta­
des neid võtma tarvitusele põhjalikke abinõusid 
tööliste-jalameeste ja hobustega veomeeste metsa 
väljatuleku õigeaegseks ja täielikuks kindlustami­
seks lisale nr. 4*) vastaval hulgal. Tasulisele töö- ja 
küüdikohustusele allub töövõimeline maaelanik­
kond: mehed 16. kuni 55. eluaastani ja naised 18. 
kuni 45. eluaastani.

6. Määrata, et iga töö- ja küüdikohustuse korras 
tööle rakendatud tööline-jalamees ja hobusega veo­
mees õn kohustatud 1945./46. a. sügis-talve hooajal 
täitma: tööline-jalamees üles töötama 50 tihumeet-

' rit, töönormiga 2k tihumeetrit päevas, hobusega 
veomees metsa väljaveol — 45 tihumeetrit 8,0 kilo­
meetrilise keskmise kauguse juures ja tööline abi­
töödel — välja töötama 40 päeva normi.

Märkus: Uusmaasaajaile, kes said maad
1944./45. aasta maareformi järgi, vähendatakse
metsa ülestöötamise ja väljaveo norme 50%
võrra, kui nad ehitavad endi jaoks elumaja. 7 8

7. Kohustada Eesti NSV Metsatööstuse Rahva- 
komissariaati (sm. Voolin):

a) maksma metsa ülestöötajaile ja veomeestele 
tasu töö eest metsatööde alal kehtivate tarii­
fide ja alandatud normide järgi kooskõlas 
Riikliku Kaitsekomitee määrusega 1. novemb­
rist 1942 nr. 2466, makstes neile progressiiv­
seid lisatasusid ja preemiaid hooajanormide 
ületamise eest;

b) rakendama lepingu alusel metsa ülestöötami­
sele ja väljaveole puidu tarvitajate tööjõudu, 
veovahendeid ja materiaalseid ressursse neile 
plaanitud puidumüügi piirides.

8. Lubada Eesti NSV Metsatööstuse Rahva­
komissariaadil (sm. Voolin) ja Glavsnables’il 
(sm. Vassiljev) metsatöödele rakendatud tööliste

2. Обязать Наркомлес ЭССР (тов. Волин) 
лично руководить заготовкой и вывозкой леса и 
обеспечить выполнение сезонного плана лесоза­
готовок, а также техническое руководство на за­
готовке леса, с расчетом максимального выхода 
деловых сортиментов и первоочередной вывозки 
древесины, оставшейся в лесу от рубки прошлых 
лет.

3. Установить план заготовки и вывозки дре­
весины на осенне-зимний сезон 1945/46 года по 
Наркомлесу ЭССР в разрезе леспромхозов 
уездов республики, согласно приложениям №№ 
1 — 2*).

4. Обязать уисполкомы и у комы КП (б) Эсто­
нии совместно с леспромхозами не позже 1 де­
кабря с. г. утвержденный план по заготовке и 
вывозке леса по лесхозам довести до отдельных 
крестьян-хуторян вручением извещений о плат­
ной трудгужповинности (форма — приложение
№ 3*).

5. Возложить персональную ответственность на 
председателей уисполкомов и секретарей укомов 
КП (б) Эстонии за привлечение на лесозаготовки 
в порядке платной трудовой и гужевой повинно­
сти пеших рабочих и возчиков с лошадьми, обя­
зав принимать исчерпывающие меры к своевре­
менному и полному обеспечению выхода в лес 
пеших рабочих и возчиков с лошадьми, в количе­
ствах, согласно приложению № 4*). К платной 
трудгужповинности привлекается трудоспособ­
ное сельское население в возрасте: мужчины от 
16 до 55 лет и женщины от 18 до 45 лет.

6. Установить, что каждый привлеченный по 
трудгужповинности пеший рабочий и возчик с 
лошадью обязаны выполнить в течение осенне- 
зимнего сезона 1945/46 г.г.: пеший рабочий заго­
товить 50 пл. кбм при норме 2 пл. кбм в день, 
возчик с лошадью на вывозке, при среднем рас­
стоянии 8,0 км — 45 пл. кбм и рабочий на вспо­
могательных работах —, отработать 40 дневных 
норм.

Примечание: Норма заготовки и вывоз­
ки снижается на 50% для новоземельцев, по­
лучивших в 1944/45 году по земельной рефор­
ме землю, если они строят жилые дома для 
себя. х
7. Обязать Наркомлес ЭССР (тов. Волин) 

производить оплату труда лесорубам и возчикам 
по действующим тарифам и сниженным нормам 
в соответствии с постановлением ГОКО от 1 .XI 
1942 г. № 2466, н;а лесозаготовительные работы, 
с выплатой прогрессивных надбавок и премий за 
перевыполнение сезонных норм. Привлекать на 
заготовку и вывозку рабочую силу, транспорт и 
материальные ресурсы потребителей древесины в 
пределах запланированного им отпуска н;а дого­
ворных условиях.

8. Разрешить НКЛесу (т. Волин) и Главснаб- 
лесу (т. Васильеву) в целях стимулирования ра­
бочих, привлеченных на лесозаготовки и выпол-



ergutamiseks, kes õn kahe kuu jooksul ja ennetäht­
aegselt täitnud hooajalise ülesande töö- ja küüdi- 
kohustuse alal, samuti oma kuuplaani täitnud inse- 
ner-tehniliste töötajate ergutamiseks müüa sula­
raha eest tööstuskaupu vastavalt lisale nr. 5*).V

9. Määrata, et iga töö- ja küüdikohustuse korras 
tööle rakendatud tööline ja veomees, kes õn enne­
tähtaegselt täitnud oma hooajalise ülesande, vabas­
tatakse kuni 1. aprillini 1946 kohustuslikest töö­
dest metsavarumise alal.

10. Kohustada Eesti NSV Tervishoiu Rahvako- 
missariaati (sm. Hion) metsatööde sügis-talve 
hooajal kindlustama metsatöödel olevate tööliste 
meditsiinilist teenindamist, milleks vajalikul juhul 
avada täiendavaid tervishoiupunkte metsatöödele 
kõige lähemais asulais, organiseerides katkestama-' 
tut varustamist ravimitega.

11. Kohustada maakondade ja valdade täitevko­
miteesid ja külanõukogusid kindlustama metsava­
rumisplaani täitmiseks saadetud tööliste majuta­
mist töökohale lähemaisse asustatud kohtadesse.

12. Kohustada Eesti NSV Metsatööstuse Rahva­
komissariaadi metsatööstuste ja Glavsnables’i met- 
sakombinaatide direktoreid kindlustama metsatöö­
dele tulijaile valmisseatud eluruumid, ühiskondlik 
toitlustamine ja vajalik kultuur-olustikuline tee­
nindamine.

13. Kohustada Eesti NSV Metsatööstuse Rahva- 
komissariaati (sm. Voolin) kindlustama töölisi 
metsatööriistadega, samuti organiseerima igas met­
satööstuses vajalikul arvul punkte saagide terita­
miseks ja reguleerimiseks.

14. Määrata, et isikud, kes ei täida nende peale 
pandud kohustusi töö- ja küüdikohustuse alal, võe­
takse kooskõlas kehtivate seadustega vastutusele.

15. Määrata kindlaks lõpp-tähtajad metsatööde 
hooajaplaani täitmiseks Eesti NSV Metsatööstuse 
RK alal:

a) ülestöötamise alal — 1. märts 1946;
b) väljaveo alal — 5. märts 1946, jaotusega 

kuude viisi protsentides kvartaaliplaanidele:

1945. а. IV kvartaalis — üles töötada oktoob- 
ris-novembris 15%, detsembris 85%, välja 
vedada oktoobris-novembris 15%, detsemb­
ris 85%;

1946. а. I kvartaalis — üles töötada jaanua­
ris 60% ja veebruaris 40%, välja vedada jaa­
nuaris 45%, veebruaris 45% ja märtsis 10%.

Eesti NSV Metsatööstuse Rahvakomissariaadil 
(sm. Voolin) kooskõlas nende tähtaegadega kind­
laks määrata metsatööstustele töö kuuplaanid ja 
viiepäevased graafikud.

16. Määrata kindlaks Eesti NSV Metsatööstuse 
Rahvakomissariaadile plaan tarbepuidu väljaveoks 
põhisortimentide järgi ja puude väljaveoks välja- 
veopunktideni vastavalt lisadele nr. 6 ja 7").

нивших в течение 2-х месяцев и досрочно сезон­
ное задание по трудгужповинности, а также ин­
женерно-технических работников, при выполне­
нии ими своего месячного плана, производить 
продажу промтоваров за наличный расчет со­
гласно приложению № 5*).

9. Установить, что каждый рабочий и возчик, 
привлеченный в порядке трудгужповинности, до­
срочно выполнивший свое сезонное задание — 
освобождается в период до 1 апреля 1946 года от 
обязательной работы на лесозаготовках.

10. Обязать Наркомздрав ЭССР (т. Хион) в 
период осенне-зимних лесозаготовок обеспечить 
медицинское обслуживание рабочих, занятых на 
лесозаготовительных работах, для чего в необхо­
димых случаях открыть дополнительные пункты 
здравоохранения в ближайших к местам лесоза­
готовок поселках, организовав бесперебойное 
снабжение медикаментами.

11. Обязать уездные, волостные и сельские 
исполкомы обеспечить размещение рабочих, на­
правленных для выполнения установленного 
плана лесозаготовок, в населенных пунктах, бли­
жайших к месту производства работ.

12. Обязать директоров леспромхозов НКЛеса 
ЭССР и лесокомбинатов Главснаблеса обеспе­
чить прибывающим на лесозаготовки подготов­
ленное жилое помещение, общественное питание 
и необходимое культурно-бытовое обслуживание.

13. Обязать Наркомлес ЭССР (т. Волин) обес­
печить рабочих лесорубочными инструментами, 
а также организовать в каждом леспромхозе не­
обходимое количество пунктов по точке и правке 
пил.

14. Установить, что лица, невыполняющие воз­
ложенных обязательств по трудгужповинности, 
подлежат привлечению к ответственности в соот­
ветствии с существующими законами.

15. Установить конечные сроки выполнения 
сезонного плана лесозаготовок по Наркомлесу
ЭССР:

а) по заготовке — 1 марта 1946 года,
б) по вывозке — 5 марта 1946 года, с распре­

делением по месяцам в %% к квартальным 
планам:

в IV квартале 1945 г. заготовить в октябре- 
ноябре 15%, в декабре 85%, вывезти в октябре- 
ноябре 15%, в декабре 85%.

в I квартале 1946 года — заготовить в январе 
60% и в феврале 40%, вывезти в январе 
45%, феврале 45% и марте 10%.

Наркомлесу ЭССР (т. Волин) в соответствии 
с этими сроками установить леспромхозам ме­
сячные планы и 5-дневные графики работы.

16. Установить Наркомлесу ЭССР план вы­
возки деловой древесины в разрезе основных сор­
тиментов и дров по тяготению к пунктам вывоз­
ки, согласно приложениям №.№ 6 и 7 ).



Kindlaks määrata Eesti NSV Metsatööstuse Rah­
vakomissariaadile plaan metsa mehhaniseeritud 
veoks teeäärsetest ladudest lõpp-punktidesse:

1945. а. IV kvartaalis — 40 tuh. tihum.
1946. а. I „ — 60 „ _________
Kokku hooajal . . . 100 tuh. tihum.
17. Kohustada Glavsnablesh (sm. Vassiljev) 

andma Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu 
arvel 1945./46. a. varumistest maakondade täitev­
komiteedele kütte- ja tarbepuid kohalike tarbijate 
jaoks vastavalt lisale nr. 8*).

Lubada maakondade täitevkomiteedel Eesti NSV 
Metsatööstuse Rahvakomissariaadi jaoks määratud 
töö- ja küüdikohustuse arvel välja vedada neid 
kütte- ja tarbepuid koolidele, haiglatele, rahvamaja­
dele ja kommunaalteenindamise asutistele.

18. Kohustada maakondade ja linnade täitevkomi­
teede esimehi organiseerima linnaelanikkonna mas­
silist värbamist metsatöödele, müües neile hiljem 
orderite järgi sularaha eest linna ladudest kütte­
puid 10% ulatuses nende poolt ülestöötatud puidu 
hulgast.

19. Kohustada Eesti NSV Põllutöö Rahvakomis- 
sariaati (sm. Allik) kindlustama 54,4 tuh. m3 metsa 
väljavedu hobulaenutamispunktide hobustega Eesti 
NSV Metsatööstuse Rahvakomissariaadi metsatöös­
tustes maakondade järgi vastavalt lisale nr. 2*).

20. Kindlaks määrata metsatööstustele tingimu­
sed tehtud tööde arvete õiendamiseks hobulaenuta- 
mispunktidega Eesti NSV Metsatööstuse Rahva­
komissariaadis kehtivate tariifide ja normide järgi.

21. Kohustada Eesti NSV Metsatööstuse Rahva- 
komissariaati (sm. Voolin) eraldama hobulaenuta­
mispunktide käsutusse puidu väljaveoplaani täitmi­
seks 600 töölist töö- ja küüdikohustuse korras tööle 
rakendatud isikute hulgast.

22. Kohustada Eesti NSV Metsatööstuse Rahva- 
komissariaati (sm. Voolin) kindlaks määrama kaera 
müümise normi hobulaenutamispunktide hobuste 
jaoks omaenda voori hobuste normide järgi — 4 kg 
päevas ja töö- ja küüdikohustuse korras tööle ra­
kendatud hobuste jaoks — 3 kg päevas.

23. Kohustada Eesti NSV Metsatööstuse Rahva- 
komissariaati (sm. Voolin) varustama maakondade 
täitevkomiteed 28. novembriks 1945 teadaannete- 
kohustuste blankettidega tasulise töö- ja küüdi­
kohustuse kohta lisa nr. 3*) vormi järgi.

24. Kohustada Riiklikku Kirjastuskeskust (sm. 
Jürna) kolme päeva jooksul täitma Eesti NSV Met­
satööstuse Rahvakomissariaadi tellimine tasulise 
töö- ja küüdikohustuse teadaannete-kohustuste 
blankettide valmistamiseks.

25. Kohustada Eesti NSV Metsatööstuse Rahva- 
komissariaati (sm. Voolin) üle viima kõvale kütte- 
ainele vähemalt 20 autot, sealhulgas novembris 
1945 viis ja detsembris 1945 15 autot.

26. Kohustada Riiklikku Plaanikomisjoni Eesti 
NSV Rahvakomissaride Nõukogu juures (sm. Sepre) 
eraldama Eesti NSV Metsatööstuse Rahvakomissa­
riaadile :

Установить Наркомлесу ЭССР план по меха­
низированной перевозке с придорожных складов 
к конечным пунктам:

в IV квартале 1945 г. 40 тыс. плотн. кбм.
в I квартале 1946 г» 60 „_____ ,, ,,____

Всего в сезон 100 тыс. плотн. кбм.
17. Обязать Главснаблес (т. Васильева) вы­

дать за счет СНК ЭССР из заготовок 1945/46 г. 
уисполкомам дрова и деловую древесину для 
местных потребителей, согласно приложению 
№ 8*).

Разрешить уисполкомам за счет трудгужповин- 
ности НКЛесу ЭССР обеспечить вывозку этих 
дров и деловой древесины школам, больницам, 
народным домам и коммунально-бытовым учре­
ждениям.

18. Обязать председателей уездных и город­
ских исполкомов организовать массовое привле­
чение городского населения на лесозаготовки с 
последующей выдачей им по ордерам, за налич­
ный расчет, дров из городских складов, в разме­
ре 10% от количества ими заготовленной древе­
сины.

19. Обязать Наркомзем ЭССР (т. Аллик) 
обеспечить вывозку 54,4 тыс. кбм леса в лес­
промхозах Наркомлеса ЭССР лошадьми конно- 
прокатных пунктов по уездам, согласно приложе­
нию № 2 ).

20. Установить услЬвия расчета леспромхозов 
с конно-прокатными пунктами за произведенную 
работу по действующим в Наркомлесе ЭССР1 та­
рифам и нормам.

21. Обязать НКЛес ЭССР (т. Волин) выде­
лять в распоряжение конно-прокатных пунктов 
для обеспечения плана вывозки древесины — 600 
рабочих из числа привлеченных по трудгужпо- 
в инн ости.

22. Обязать Наркомлес ЭССР (т. Волин) уста­
новить норму отпуска овса для лошадей конно­
прокатных пунктов по норме лошадей собствен­
ного обоза — по 4 кг в день, а для лошадей, при­
влеченных в порядке трудгужповинности, в раз­
мере 3 кг в день.

23. Обязать Наркомлес ЭССР (т. Волин) 
обеспечить уисполкомы к 28 ноября 1945 года 
бланками извещений-обязательств по платной 
трудгужповинности по образцу приложения
№ 3*).

24. Обязать Гос. Изд. Объединение (т. Юрна) 
в 3-дневный срок выполнить заказ Наркомлеса 
ЭССР на изготовление бланков извещений-обя­
зательств по платной трудгужповинности.

25. Обязать Наркомлес ЭССР (т. Волин) пе­
ревести на твердое топливо не менее 20 автома­
шин, в том числе в ноябре 1945 года 5 и в дека­
бре 1945 года 15 автомашин.

26. Обязать Госплан при СНК ЭССР 
(т. Сепре) выделить Наркомлесу ЭССР:



a) 20 komplekti gaasigeneraatori seadist üles­
seadmiseks kolmetonnilistele metsaveomasi- 
naile, sealhulgas novembris viis ja detsembris 
15 komplekti;

b) vabariiklikest ressurssidest — tehnilise va­
rustuse kaupu ja materjale metsatööde kind­
lustamiseks vastavalt lisale nr. 9*).

27. Kohustada Eesti NSV Riiklikku Plaanikomis- 
joni (sm. Sepre) ja Glavsnables’i Eesti Valitsust 
(sm. Vassiljev) tagama Eesti NSV Metsatööstuse 
Rahvakomissariaadi poolt kohalike tarbijate jaoks 
välja veetava puidu alal raudtee-veoplaani täitmine.

28. Kohustada Glavsnablesü Eesti Valitsust (sm. 
Vassiljev):

a) organiseerima metsa katkestamata vastuvõt­
mist raudteeäärsetesse ladudesse vahetult veo­
meestelt ja autodelt;

b) kooskõlastatult Eesti NSV Metsatööstuse Rah­
vakomissariaadiga ja Riikliku Merelaevandu­
sega organiseerima mere ääres ladusid ja 
kindlustama puude vastuvõtmist vahetult veo­
meestelt.

29. Väljaveo kauguse lühendamiseks ja varem 
valmistatud puidu maksimaalseks ärakasutamiseks 
kohustada Metsatööstuse Rahvakomissariaati (sm. 
Voolin), Glavsnablesü (sm. Vassiljev) ja Eesti 
Raudteede Valitsust (sm. Roslak) avama 1. det­
sembriks s. a. ajutiselt suletud laod jaamades vas­
tavalt lisale nr. 10*).

30. Kohustada maakondade täitevkomiteede esi­
mehi ja Eestimaa K(b)P maakonnakomiteede sek­
retäre Glavsnables’i Eesti Valitsuse peale- ja maha- 
laadimistööde plaani täitmiseks rakendama töö- ja 
küüdikohustuse korras 1070 töölist-jalameest ja 
150 hobusega veomeest pealelaadimiskohtade lähe­
dal olevate talundite ja külade elanikkonna hulgast.

31. Lugeda kehtetuks raielankide peale varem 
väljaantud metsaraiepiletid, mis ei ole ära kasuta­
tud kuni 1. detsembrini 1945.

Edasine raiumine tühistatud raiepiletite järgi 
tunnustada omavoliliseks.

32. Kohustada Eesti NSV Metsatööstuse Rahva­
komissariaati (sm. Voolin) ja. Glavsnables’i (sm. 
Vassiljev) 1. jaanuariks 1946 kinnistama üksikutes 
metskondades puidu ressursid kohalike tarbijate 
järgi nende nõudmisel nii, et maksimaalselt lähe­
neks väljaveo kaugus ja täielikult kaoksid vastu- 
veod.

Raielanke põhilistele metsavarujatele eraldada 
maakondades, kus õn vähem tööjõude, hobuveokeid 
(Virumaa, Võrumaa, Järvamaa, Tartumaa, Pärnu­
maa) .

33. Kohustada puitu tarvitavaid rahvakomissa- 
riaate ja keskasutisi 1. jaanuariks 1946 vormistama 
Eesti NSV Metsatööstuse Rahvakomissariaadiga ja 
Glavsnablesü Eesti Valitsusega raielankide kinnis­
tamine ettevõtete ja ehituste järgi; samuti vormis­
tada lepingud Eesti NSV Metsatööstuse Rahvako­
missariaadil puidu ülestöötamise ja isevarustajatele 
väljavedamise plaani täitmiseks puuduva trans-

а) газогенераторное оборудование 20 ком­
плектов для установки на 3-тонные лесо­
возные автомашины; в том числе в ноябре 5 
и в декабре — 15;

б) из республиканских ресурсов — товары и 
материалы технического снабжения для 
обеспечения лесозаготовок, согласно прило­
жению № 9*).

27. Обязать Госплан ЭССР (т. Сепре) и 
Эстонское Управление Главснаблеса (т. Ва­
сильева) обеспечить выполнение плана перевозок 
по железной дороге древесины, вывозимой Нар­
комлесом ЭССР для местных потребителей.

28. Обязать Эстонское Управление Главенаб- 
леса (т. Васильева):

а) организовать бесперебойную приемку леса 
на складах у железных дорог непосредствен­
но от возчиков с колодки и автомашин;

б) по согласованию с Наркомлесом ЭССР и 
Государственным Морпароходством орга­
низовать на морских берегах склады и 
обеспечить приемку леса непосредственно 
от возчиков.

29. В целях сокращения расстояния вывозки и 
максимального использования ранее заготовлен­
ной древесины обязать Наркомлес (т. Волин), 
Главснаблес (т- Васильев) и Управление Эстон­
ской железной дороги (т. Рослак) открыть с 1 де­
кабря с. г. временно закрытые склады на стан­
циях, согласно приложению № 10*).

30. Обязать председателей уисполкомов и сек­
ретарей укомов КП (б) Эстонии привлечь для 
выполнения плана погрузочно-отгрузочных ра­
бот Эстонского Управления Главснаблеса, в по­
рядке трудгужповинности 1070 человек пеших 
рабочих и 150 возчиков с лошадьми сельского на­
селения хуторов и деревень, прилегающих к от­
грузочным пунктам.

31. Считать утратившими силу ранее выдан­
ные лесорубочные билеты на лесосеки, но не ис­
пользованные до 1 декабря 1945 года.

Дальнейшую порубку по аннулированным ле­
сорубочным билетам признать самовольной.

32. Обязать Наркомлес ЭССР (т. Волин) и 
Главснаблес (т. Васильева) до 1 -го января 1946 
года закрепить ресурсы древесины в отдельных 
лесхозах за местными потребителями по их заяв­
кам из расчета максимального сокращения рас­
стояний вывозки и полной ликвидации встреч­
ных перевозок. Лесосеки основным лесозагото­
вителям выделять в уездах, имеющих меньшее ко­
личество рабочей силы и гужтранспорта (Вирума, 
Вырума, Йярвама, Хартума, Пярнума).

33. Обязать наркоматы и ведомства потреби­
телей древесины до 1 января 1946 г. оформить с 
Наркомлесом и Управлением Главснаблеса ЭССР 
прикрепление лесосек к предприятиям и строй­
кам, а также договора на выделение рабочей си­
лы транспорта и материальных фондов, недостаю­
щих Наркомлесу для выполнения плана заготов­
ки и вывозки древесины по самозаготовителям.



pordi, tööjõu ja materiaalsete fondide eraldamise 
kohta.

34. Keelata Eesti NSV Riiklikul Plaanikomisjo- 
nil ja Eesti NSV Metsatööstuse Rahvakomissariaa­
dil raielankide fondide eraldamine isevarujatele, 
kuni nad ei ole sõlminud ETKVL’iga lepingut parki­
mise kuusekoore müümise kohta.

35. Arvesse võttes äärmiselt pinevat tarbe- ja 
küttepuude bilanssi vabariigis, juhtida rahvakomis- 
sariaatide, peavalitsuste, ettevõtete juhtide ja maa­
kondade täitevkomiteede tähelepanu vajadusele:

a) ehitustel laialdaselt tarvitusele võtta koha­
likke ehitusmaterjale (telliseid, katusekive, 
šlakk-betooni, pilliroogu, soojus-isolatsioon- 
plaate jt.);

b) maksimaalselt ära kasutada puude asemel teisi 
kohalike kütteainete liike (turvast, põlevkivi 
jt).

36. Kohustada nõukogude, partei ja ametiühin- 
gulisi organisatsioone:

a) teostama laialdast selgitus- ja agitatsioonitööd 
rahva hulgas, selgitades 1945/46. sügis-talvisel 
hooajal läbiviidavate metsavarumiste tähtsust 
rahvamajanduse seisukohalt;

b) organiseerima massilist sotsialistlikku võist­
lust töönormide ja hooaja ülesannete enne­
tähtaegse täitmise ja ületamise eest üksikute 
tööliste, külanõukogude, valdade ja maakon­
dade poolt, valgustades sotsialistliku võistluse 
tulemusi kohalikus ja vabariiklikus ajakirjan­
duses.

37. Asutada Eesti NSV Rahvakomissaride Nõu­
kogu ja Eestimaa Ametiühingute Kesknõukogu pu­
nane rändlipp parimal^ maakonnale-metsatööstusele 
ja kümme Eesti NSV Metsatööstuse Rahvakomissa­
riaadi ja Eesti NSV Metsa-, Puidu- ja Paberitöös­
tuse Tööliste Ametiühingu Kesknõukogu punast 
rändlippu parimale metskonnale maakonnas. Lipud 
kätte anda koos rahaliste ja tööstuskaupade pree­
miatega vastavalt lisale nr. 11*).

38. Kohustada Eestimaa K(b)P Keskkomitee 
Propaganda ja Agitatsiooni Osakonda (sm. Päll) 
välja andma 15. detsembriks s. a. sügis-talvise hoo­
aja metsavarumisele pühendatud loosungid ja kuns­
tipärased plakatid.

39. Kohustada Eestimaa K(b)P maakonnakomi- 
teede sekretäre ja maakondade täitevkomiteede esi­
mehi komandeerima vastutavad töötajad valdadesse 
ja külanõukogudesse puidu ülestöötamise ja välja­
veo plaani täitmise organiseerimiseks ning kindlus­
tamiseks vastavalt käesolevale määrusele.

40. Kohustada Eesti NSV Metsatööstuse Rahva- 
komissariaati (sm. Voolin) ja isevarujaid alates 
10. detsembrist s. a. sisse seadma viiepäevane tele­
graafiline aruanne puidu, tugipuude ja küttepuude 
ülestöötamise ja väljaveo kohta, samuti tööliste- 
jalameeste ja hobusega veomeeste arvu kohta aru- 
andedekaadi lõpuks.

34. Запретить Госплану ЭССР и Наркомлесу 
ЭССР выделение лесосечного фонда самозагото- 
вителям, до заключения ими соответствующего 
договора с ЭРСПО на поставку дубильного ело­
вого корья.

35. Учитывая крайне напряженный баланс де­
ловой древесины и дров в республике, предупре­
дить наркоматы, главные управления, руководи­
телей предприятий и уисполкомы о необходи­
мости :

а) широкого применения в строительстве мест­
ных стройматериалов (кирпич, черепица, 
шлако-бетон, камыш, тепло-изоляционные 
плиты и др.); <.

б) максимального использования вместо дров 
других видов местного топлива (торф, сла­
нец и др.).

36. Предложить советским, партийным и проф­
союзным организациям:

а) развернуть широкую разъяснительную и 
агитационную работу среди населения о на­
родно-хозяйственном значении проводимых 
лесозаготовок в осенне-зимний сезон 
1945/46 г.;

б) организовать массовое социалистическое со­
ревнование за досрочное выполнение и пе­
ревыполнение норм выработки и сезонных 
заданий отдельными рабочими, сельсовета­
ми, волостями и уездами, освещая резуль­
таты соцсоревнования в местной и рес­
публиканской печати.

37. Учредить переходящее красное знамя СНК 
ЭССР и ЦСПСЭ на лучший уезд-леспромхоз и 
десять переходящих красных знамен Наркомлеса 
ЭССР и ЦК профсоюза рабочих лесной дерево­
обрабатывающей и бумажной промышленности 
ЭССР — на лучший лесхоз в уезде. Знамена 
вручить с выдачей денежных и промтоварных 
премий, согласно приложению № 11*).

38. Обязать Отдел Пропаганды и агитации 
ЦК КП (б) Эстонии (т. Пялль) издать к 15 де­
кабря с. г. лозунги и художественные плакаты, 
посвященные лесозаготовке осенне-зимнего се­
зона.

39. Обязать секретарей укомов КП (б) Эстонии 
и председателей уисполкомов командировать от­
ветственных работников в волости и сельсоветы 
для организации и обеспечения выполнения пла­
на заготовки и вывозки древесины в соответ­
ствии с настоящим постановлением.

40. Обязать Наркомлес ЭССР (т. Волин) и 
самозаготовителей с 10 декабря с. г. ввести 
5-дневную телеграфную отчетность о ходе заго­
товки и вывозки древесины, крепежного леса и 
дров, а такхе о количестве работающих пеших 
рабочих и возчиков на конец отчетной декады.



41. Kohustada Side Rahvakomissariaadi Volinik­
ku Eesti NSV-s (sm. Pavlenko) kindlustama 
1945/46. a. sügis-talviseks hooajaks Eesti NSV 
Metsatööstuse Rahvakomissariaadi telegraafilist ja 
telefonilist ühendust metsatööstustega ja metskon­
dadega, samuti maakondade ja valdade täitevkomi­
teedega ning külanõukogudega.

42. Kohustada Eestimaa K(b)P maakonnakomi- 
teede sekretäre tarvituselevõetud abinõudest ja 
käesoleva määruse täitmise käigust ette kandma 
Eestimaa K(b)P Keskkomiteele 15. detsembriks 
1945.

43. Järelevalve käesoleva määruse täitmise üle 
panna Eestimaa Kommunistliku (bolševike) Partei 
Keskkomitee Sekretäri Asetäitjale tööstuse alal sm. 
Krjukov’ile ja Eesti NSV Rahvakomissaride Nõu­
kogu Aseesimehele sm. Boitsov’ile.

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu
Esimees" А. V e i m e r.

Eestimaa K(b)P Keskkomitee
Sekretär N. Karotamm.

Tallinn, 24. novembril 1945. Nr. 1022.

595. Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu 
määrus

autokummide kasutamise ja säilitamise ees­
kirjade kinnitamise kohta.

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu määrab:

Kinnitada autokummide kasutamise ja säilita­
mise eeskirjad vastavalt lisale.

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu
Esimees А. V e i m e r.

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu
Asjadevalitseja А. В о г к m а n.

Tallinn, 12. novembril 1945. Nr. 984.

Lisa
Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu
12. novembri 1945 määruse nr. 984 juurde.

Autokummide kasutamise ja säilitamise 
eeskirjad.

I. Auto välis- ja sisekummide 
vastuvõtmise eeskirjad.

1. Auto välis- ja sisekummide vastuvõtmine toi­
mub varustava organisatsiooni poolt väljaantud 
saatekirja põhjal.

2. Igal auto väliskummil peab olema tehase 
seeria number, milles tähendatakse auto välis- 
kummi valmistaja-tehas ja valmistamise aeg: esi­
mene täht osutab, millises tehases õn auto välis- 
kummi valmistatud (J — Jaroslavli autokummi- 
tehas, L — Leningradi autokummitehas jne.), 
järgnevad rooma numbrid tähendavad kuud ja 
neile järgnevad kaks araabia numbrit — auto 
väliskummi valmistamise aastat.

41. Обязать Уполнаркомсвязи по ЭССР 
(т. Павленко) обеспечить на осенне-зимний сезон 
1945/46 года бесперебойную телеграфную и те­
лефонную связь Наркомлеса ЭССР с Леспром­
хозом и лесничествами, а также уездными, во­
лостными исполкомами и сельсоветами.

42. Обязать секретарей укомов КП(б) Эстонии 
доложить о принятых мерах и ходе выполнения 
настоящего постановления в ЦК КП (б) Эстонии 
к 15-му декабря 1945 года.

43. Контроль за выполнением настоящего по­
становления возложить на Зам. Секретаря по 
промышленности т. Крюкова и на Зам. Предсе­
дателя Совнаркома Эстонской ССР т. Бойцова К.

Председатель Совета Народных Комиссаров 
Эстонской ССР А. В е й м е р.

Секретарь Центрального Комитета
КП (б) Эстонии Н. Каротамм.

Таллин, 24 ноября 1945 г. № 1022.

595. Постановление 
Совета Народных Комиссаров Эстонской ССР 
об утверждении «Правил эксплоатации и хране­

ния автомобильных шин».
Совет Народных Комиссаров Эстонской ССР 

постановляет:
Утвердить «Правила эксплоатации и хранения 

автомобильных шин», согласно приложению.
Председатель Совета Народных Комиссаров 

Эстонской ССР А. В е й м е р.
Управляющий Делами Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР А. Б ор к м а н.
Таллин, 12 ноября 1945 г. № 984.

Приложение
к постановлению СНК Эстонской ССР 

от 12 ноября 1945 г. № 984.

Правила
эксплоатации и хранения автомобильных шин.

I. Правила приемки покрышек 
и камер.

1. Прием покрышек и камер производится по 
накладной, выданной снабжающей организацией.

2. На каждой покрышке должен быть завод­
ский серийный номер, указывающий завод-изго­
товитель покрышки, и время изготовления: пер­
вая буква обозначает, каким заводом покрышка 
изготовлена (Я — Ярославский Шинный завод, 
Л — Ленинградский Шинный завод и т. д.), по­
следующие римские цифры обозначают' месяц, а 
следующие за ними две арабские цифры — год 
изготовления покрышки.



3. Autokummide lattu toimetamisel õn garaaži 
autokummide majandamise eest vastutav isik ko­
hustatud läbi vaatama iga üksiku välis- ja sise-
kummi.

Auto välis- ja sisekummid vigadega, nagu lõhe­
nemine, augud, poorilisus, kihitumine, mullid sise- 
kummides jms., eraldatakse välja reklamatsiooni 
esitamiseks.

4. Autokummide vedu autodel toimub järgmistel 
tingimustel:

a) õn keelatud vedada auto välis- ja sisekummi- 
sid autokastis ühes naftasaadustega, hape­
tega, värvidega jne.;

b) väliskummid laaditakse autokasti püstiseisun-
x dis;
c) sisekummid, kui need valmistaja-tehase poolt 

pole pakitud erikastidesse, veetakse pooltäis- 
puhutult.

II. Autokummide säilitamine.

1. Auto välis- ja sisekummid hoitakse kuivas 
ruumis ja peavad olema kaitstud päikesekiirte eest.

2. Auto välis- ja sisekummide hoiuruumis peab 
temperatuur olema —10° kuni +20° C piirides ja 
suhteline õhuniiskus 50—80%.

3. Väliskummid hoitakse püsti puust taladel, 
pöörates neid aegajalt ja vahetades toetuspunkti.

i
Keelatud õn väliskummide hoidmine virnas.

4. Sisekummid hoitakse pooltäispuhutult pool- 
ümaratel varnadel.

Varnad peavad olema kas puust või rauast ja 
värvitud. Voltide tekkimise vältimiseks tuleb sise- 
kummisid aegajalt ringjoones pöörata.

5. Talad väliskummide ja sisekummide varna­
dega peavad asuma vähemalt meetri kaugusel 
küttekehadest.

6. Õn keelatud välis- ja sisekummide hoidmine 
koos määrde- ja põletusainetega või kemikaalidega 
(happed, lehelis jms.).

III. Autode ja järelveokite auto­
kummidega komplekteerimise’ 

kord.
1. Uued autokummid vanade asemele õn soovi­

tav välja anda täielikus komplektis. Õn lubatud 
kahe või nelja väliskummi montaaž autole koos 
vanadega ainult

a) esitelje mõlema väliskummi vahetamiseks või
b) tagumiste rataste kõigi väliskummide vaheta­

miseks.
2. Autode komplekteerimisel tarvitatud välis- 

kummidega valitakse ühesuguse kõlblikkuse prot­
sendiga ja ühesuguse protektori kuluvusega välis­
kummid.

3. Kõik autodel ja järelveokitel olevad väliskum­
mid kui kä remonti antud kummid peavad olema 
kinnistatud kindlaksmääratud autodele ja järel- 
vankritele.

3. По доставке автошин на склад, ответствен­
ный за шинное хозяйство гаража обязан просмо­
треть каждую Покрышку и камеру.

Покрышки и камеры, имеющие дефекты: раз­
рыв, пробои, пористость, расслоение, пузыри в 
камерах и др., отбираются для предъявления 
рекламации. 1

4. Транспортировка автошин на автомобилях 
производится с соблюдением следующих условий:

/а) воспрещается перевозка в кузове вместе с 
покрышками и камерами нефтепродуктов, 
кислот, красок и т. п.;

б) покрышки в кузове должны укладываться 
в вертикальном положении;

в) камеры, если они не упакованы заводом-из- 
готовителем в специальные коробки, дол­
жны перевозиться в полунадутом состоянии.

II. Хранение автомобильных 
шин.

1. Покрышки и камеры должны храниться в ' 
сухом помещении и должны быть защищены от 
солнечных лучей.

2. В помещении для хранения покрышек и ка­
мер температура воздуха должна быть в преде­
лах минус 10° плюс 20° С и относительная влаж­
ность воздуха 50—80%.

3. Покрышки должны храниться вертикально 
на деревянных стелажах, время от времени их 
следует поворачивать, меняя точку опоры.

Хранение покрышек в штабелях не допу­
скается.

4. Камеры хранятся в поддутом виде на ве­
шалках с полукруглой полкой»

Вешалки должны быть деревянные или же­
лезные — покрашенные. Время от времени ка­
меры следует поворачивать по окружности во из­
бежание образования складок.

5. С'целажи с покрышками и вешалки с каме­
рами должны находиться на расстоянии не менее 
одного метра от отопительных приборов.

6. Не разрешается совместное хранение покры­
шек и камер со смазочными материалами, горю­
чим и химикалиями (кислота, щелочи и проч.).

III. Порядок комплектования авто­
мобилей и прицепов автомобиль­

ными шинами.
1. Новые автомобильные шины для замены 

изношенных желательно выдавать на автомобили 
полным комплектом. Допускается монтаж 2-х или 
4-х новых покрышек на автомобиль совместно со 
старыми лишь для замены:

а) обоих покрышек передней оси или
б) всех покрышек заднего ската.

2. При укомплектовании автомобилей покрыш­
ками, бывшими в эксплоатации, покрышки под­
бираются одинакового % годности, с одинаковым 
износом протектора.

3. Все покрышки, находящиеся на автомоби­
лях и прицепах, а также сданные в ремонт, дол­
жны быть обязательно закреплены за данными 
автомобилями или прицепами.



4. Väliskummide kinnistamine toimub autode 
komplekteerimisel kummidega ja seisneb järg­
mises :

a) autole kinnistatavail väliskummidel peab 
olema tehase seeria number, mille kõrvale põ­
letatakse või märgitakse auto garaaži number 
mittemahapestava värviga. Põletatud numbri 
sügavus ei tohi olla üle 1 mm, numbri kõr­
gus — mitte üle 25 mm;

b) väliskummi kaardil märgitakse selle auto või 
järelveoki number, mille järgi ta õn kinnista­
tud, samuti autojuhi tabeli number;

e) auto kaardile märgitakse kinnistatud välis­
kummide tähemärk ja seeria numbrid.

5. Tarvitamisel olnud väliskummide kinnistami­
sel tähendatakse väliskummi kõlblikkuse protsent.

Väliskummi kõlblikkuse protsent ja läbisõidetud 
kilomeetrite arv märgitakse auto teenislehte, kuhu 
kä autojuht annab allkirja väliskummide saamise 
kohta.

6. Väliskummide ümberasetamine ühelt autolt tei­
sele või nende ümberkinnistamine toimub majandi 
juhi teadmisel.

IV. Auto majandites autokummide
eest hoolitsemise eeskirjad.

1. Auto seisukohad peavad olema puhtad ja nafta- 
saadustest mitte määrdunud. Muldpõrandat tuleb 
süstemaatiliselt puhastada ja katta puhta liivaga.

2. Tuleb jälgida, et õli ja bensiin ei satuks välis- 
kummidele.

3. Üle kümne auto omavaile majanditele soovita­
takse sisse seada autokummide järelevalvepunkt 
koos õhupumba seadisega.

Vähemates, alla kümne auto omavais majandites 
toimub autokummide järelevaatus autohooldus- 
punktis.

4. Iga päev enne auto väljalaskmist garaažist toi­
mub autokummide õhusurve kontroll. Õn keelatud 
lasta liinidele autosid, millede autokummide õhu­
surve ei vasta kindlaksmääratud normile.

5. Iga päev pärast auto tulekut liinilt teostatakse 
järgmised tööd:

a) pärast autokummide juhtumist kontrollitakse 
nende õhusurvet manomeetriga ja kindlaks­
määratud normidest kõrvalekaldumise korral 
kooskõlastatakse õhusurve normidega (vaata 
tabelid 1 ja 2);

b) eemaldatakse autokummide vahele ja protek­
torisse sattunud kõrvalised esemed (naelad, 
klaasitükid, kivid jms.).

6. Peale selle toimub auto järelevaatusel perioo­
diliselt:

a) rataste vahe ja kokkujooksu kontrollimine^
b) rooli ja rataste vabakäikude kontrollimine;
c) kahekordsete autokummide vahede kontrolli­

mine;

4. Закрепление покрышек производится во 
время укомплектования автомобилей шинами и 
заключается в следующем:

а) прикрепляемые к автомобилю покрышки 
должны иметь заводский серийный №, ря­
дом с которым выжигается или проста­
вляется несмываемой краской гаражный № 
автомобиля. Глубина выжигаемого № не 
должна быть более 1 мм, высота № должна 
быть не более 25 мм;

б) в лицевой карточке покрышки проставляет­
ся № автомобиля или прицепа, к которому 
она прикреплена, а также табельный № 
шофера автомобиля;

в) в лицевую карточку автомобиля записы­
ваются буквенные обозначения и серийные 
№№ закрепленных покрышек.

5. При закреплении покрышек, уже бывших в 
эксплоатации, определяется % годности по­
крышки.

% годности покрышки и пройденный ею кило­
метраж записываются в лицевой карточке авто­
мобиля. В этой же карточке шофер автомобиля 
расписывается в получении автопокрышки.

6. Перестановка покрышки с одного автомо­
биля н:а другой или открепление их должно про­
изводиться с ведома руководителя хозяйства.

IV. Правила ухода за автошинами 
в автохозяйствах.

1. Места стоянки автомобилей должны быть 
чистыми и не должны быть загрязнены нефте­
продуктами. Земляной пол нужно систематиче­
ски очищать и посыпать чиртым песком.

2. Необходимо следить, чтобы масло и бензин 
не попадали на покрышки.

3. В хозяйствах, имеющих более 10-тй автома­
шин, рекомендуется устраивать пост осмотра 
шин с установкой для накачки их воздухом.

В мелких автохозяйствах, имеющих менее 10 
автомобилей, осмотр покрышек производится на 
посту осмотра автомобиля.

4. Ежедневно, перед выпуском автомобиля из 
гаража, производится проверка внутреннего дав­
ления в шинах. Запрещается выпускать на ли­
нию автомобили, у которых внутреннее давление 
в шинах не соответствует установленной норме.

5. Ежедневно, после прихода автомобиля с 
линии, выполняются следующие работы:

а) после остывания шин проверяется мано­
метром внутреннее давление в них и в слу­
чае отклонения от установленных норм при­
водится в соответствие с последними (см. 
таблицы №№ 1 и 2);

б) производится удаление посторонних пред­
метов, застрявших между сдвоенными ши­
нами и в протекторе (гвозди, стекла, камни 
и др.)-

6. Кроме того, периодически при осмотре авто­
мобиля производится:

а) проверка развала и исхода колес,
б) проверка люфтов руля и колес,
в) проверка зазора между боковинами сдвоен­

ных шин,



d) autokummide, porilaudade ja veokasti vahe­
maa kontrollimine.

7. Väliskummide ebaühtlase kulumise vältimiseks 
tuleb perioodiliselt ümber asetada autokummid koos 
ratastega: näiteks väliskummisid „Gigant" iga 
5000 km sõidu järel ja harilikke väliskummisid iga 
3500 km sõidu järel.

Ümberasetamine toimub järgmise skeemi järgi:

a) nelja ratta juures:
esimene parempoolne ratas asetatakse tagu­
mise parempoolse ratta kohale, parempoolne 
tagumine ratas asetatakse esimese pahem­
poolse ratta kohale, pahempoolne esimene ra­
tas asetatakse pahempoolse tagumise ratta 
kohale, pahempoolne tagumine ratas aseta­
takse parempoolse esimese ratta kohale või 
varuks;

b) kuue ratta juures:
esimene parempoolne asetatakse tagumise pa­
rempoolse välise kohale, tagumine välimine 
parempoolne asetatakse tagumise pahempoolse 
sisemise kohale, tagumine pahempoolne sise­
mine asetatakse pahempoolse esimese~üohale, 
pahempoolne esimene tagumise parempoolse 
sisemise kohale, tagumine parempoolne sise­
mine tagumise välise pahempoolse kohale, ta­
gumine pahempoolne väline esimese parem­
poolse kohale või varuks.

Varuratas asetatakse esimese parempoolse 
kohale.

Märkus: a) tähendatud autokummide ümber- 
seadmist tuleb teha auto remondi 
ajal; ;

b) kuluvus-astmelt teiste rataste 
autokummidest tugevasti erine­
vaid autokummisid ümber ei ase­
tata.

8. Õn keelatud auto seis tühjakslastud kummi­
dega.

9. Keelatud õn mittetöötavate autode seis auto­
kummidel üle 7 päeva. Need tuleb asetada pukki­
dele.

10. Isegi autokummide väikeste vigastuste puhul 
tuleb kummid anda remonti.

11. Ventiili südamikkude vigastuste ja sisekum- 
mist õhu väljumise vältimiseks peavad kõik sise- 
kummide ventiilid olema tingimata suletud metall- 
või kummiventiilmütsidega. Õn keelatud ventiili 
südamikkude asendamine mingisuguse sulgejaga, 
korkidega jm. autokummide õhusurvet mittehoid- 
vate vahenditega.

V. Autojuhi kohustused auto eest 
hoolitsemise alal selle tarvita­

mise ajal.
1. Enne liinile väljumist peab autojuht:
a) kontrollima, kas autol õn samale masinale kin­

nistatud väliskummid;
b) vahetuse ilmnemise Wõrral selgitama selle põh­

jused;

г) проверка расстояния между шинами, 
крыльями и кузовом автомобиля.

7. Во избежание неравномерного износа по­
крышек периодически, примерно через каждый 
5000 километров пробега для покрышек «Ги­
гант» и 3500 километров для обыкновенных, сле­
дует производить перестановку автошин вместе с 
колесами.

Перестановка производится по следующей 
схеме:

а) при 4-х колесах
правое переднее ставится на место правого 

заднего, правое заднее ставится на место левого 
переднего, левое переднее ставится на место ле­
вого заднего, левое заднее ставится на место 
правого переднего или в запас;

б) при 6-ти колесах
правое переднее ставится на место наружного 

правого заднего, наружное заднее правое ставит­
ся на место внутреннего левого заднего, внутрен­
нее заднее левое ставится на место левого перед­
него, левое переднее :на место правого внутренне­
го заднего, правое внутреннее заднее на место 
наружного левого заднего, наружное левое зад­
нее на место правого переднего или в запас.

Запасное колесо ставится на место правого пе­
реднего.

Примечание:
а) указанную перестановку шин сле­

дует производить во время ре­
монта автомобиля;

б) покрышки, сильно отличающиеся 
по степени износа от остальных 
покрышек ската, в перестановке 
не участвуют.

8. Воспрещается стоянка автомобиля на спу­
щенных шинах.

9. Не допускается стоянка неработающих ав­
томобилей на шинах более 7 дней. Автомобили 
должны быть поставлены на козлы.

10. При наличии на шинах даже незначитель­
ных повреждений, последние должны сдаваться в 
ремонт.

11. В целях предохранения золотников венти­
ля от повреждений и для предотвращения выхо­
да воздуха из камеры, вентили на всех камерах 
обязательно должны быть закрыты металличе­
ским или резиновым колпачком. Не допускается 
замена золотников заглушками, пробками и дру­
гими приспособлениями, не позволяющими про­
изводить замеры давления в шинах.

V. Обязанности шофера по уходу
за автошинами в эксплоатации.

1. Перед выездом на линию шофер обязан:
а) проверить действительно ли на автомобиле 

стоят прикрепленные за ним покрышки;
б) при обнаружении замены немедленно выяс­

нить причины ее;

/



c) kontrollima varuratta pidemeid ja autokummi 
rõhku. Varusisekummisid hoida teel korrali­
kult ja õigesti kotis kokkupandult;

d) manomeetriga kontrollima autokummide 
rõhku;

e) järele vaatama väliskummid ja kontrollima, 
kas neil pole lõikeid, lõhesid või muid vähe­
mal dki vigastusi. Säärane väliskummi tuleb 
anda remonti, asendades seda ajutiselt käibe- 
fondi väliskummiga;

f) kontrollima ventiilide korrasolekut, ventiil- 
mütside olemasolu neil, sealhulgas kä varu­
ventiilidel; montaažtööriistade (võti, labidad, 
tungraud) olemas- ja korrasolekut; kompres­
sori ja pumba korrasolekut, kui kummide pum­
pamine toimub käsitsi; sisekummide remon­
diks sõidu ajal vajatavate parandusvahendite 
(kummiliim, lapid jm.) ja varuventiilsüdamik- 
kude olemasolekut.

2. Teel õn autojuht kohustatud:
a) laskma auto koha pealt käiku sujuvalt, kuna 

rataste kohal libisemisel kulub protektor;
b) kui auto vajub ühele küljele, viivitamata auto 

peatama ja kontrollima, kas pole mõne kummi 
rõhk vähenenud, ning selle kohe täis pum­
pama;

c) jälgima autokummide normaalset rõhku. Kui 
sõidetakse liiga madala rõhuga autokummidel, 
võib takistusele sattumise puhul esineda kord- 
kihi riknemine, mille tulemuseks õn riidekude- 
de lõhkemine kas otsekohe või edaspidise 
sõidu ajal;

d) mitte lubama sõitu tühjakslastud autokummi­
dega isegi mitte lühikesel vahemaal, kuna selle 
tulemus õn riidekoe vigastamine ratta põik- 
vitsaga ning väliskummi peält äratulemine 
teel;

e) väliskummide külgede vigastamise vältimiseks
* mitte sõitma allalastud küljeluukidega;

f) kurvidel vähendama kiirust seda enam, mida 
järsem õn pööre, kuna suure kiirusega sõit 
võib rikkuda väliskummi ranti, mille tulemu­
seks õn masina avarii või enneaegne välis­
kummi käigust kõrvaldamine;

g) mitte järsku peatuma valgussignaalile, tee­
tähisele või peatuskohale lähenemise puhul;

h) mitte sõitma päris kõnnitee lähedale, sest 
seejuures riknevad väliskummi küljed;

i) libisemise vältimiseks asetama lumekette ra­
tastele ainult teatud vahemaa läbimiseks;

j) auto kinnijäämisel (auk, kraav jms.) püüdma 
vältida rataste libisemist;

k) seisu ajal asetama auto võimalikult varjulisse 
kohta, sest päikesekiired rikuvad väliskum- 
misid;

l) seisakutel järele vaatama väliskummid ja 
eemaldama protektori joonisesse või autokum­
mide vahele jäänud esemed, kivid, laastud 
jne.;

в) проверить крепления запасного колеса и 
давление в шине. Запасные камеры в пути 
хранить аккуратно и правильно сложенными 
в мешочке;

г) проверить манометром давление в шинах;

д) осмотреть покрышки и проверить, нет ли в 
них порезов, разрывов или др., хотя бы не­
значительных повреждений. Такую по­
крышку нужно сдать в ремонт, заменив ее 
временно покрышкой из оборотного фонда;

е) проверить исправность вентилей, наличие 
колпачков из них, в том числе и на запас­
ных; наличие и исправность монтажного 
инструмента (ключ, лопатки, домкрат); 
исправность компрессора или насоса, если 
накачка производится вручную; наличие 
аптечки для ремонта камер в пути (рези­
новый клей, заплатки и др.) и запасных зо­
лотников.

2. В пути шофер обязан:
а) трогать автомобиль с места плавно, иначе 

колеса пробуксовывают и изнашивается 
протектор;

б) если автомобиль ведет в одну сторону, не­
медленно остановить его, проверить, не сни­
зилось ли давление в какой-либо шине и не­
медленно подкачать ее;

в) следить за нормальным давлением в ши­
нах. При езде на шинах с пониженным 
давлением, в случае наезда на препятствие 
возможно повреждение корда, которое 
сразу или при дальнейшей езде приводит к 
разрыву каркаса покрышки;

г) не допускать езды на опущенной шине даже 
на небольшое расстояние, так как это при­
водит к повреждению каркаса ободом коле­
са и выхода покрышки в пути;

д) не ездить с открытыми бортами кузова, во 
избежание повреждений боковины покры­
шек;

е) на поворотах снижать скорость и тем боль­
ше, чем круче поворот, так как на большой 
скорости может вырваться борт покрышки, 
что приведет к аварии машины и прежде­
временному выходу покрышки из строя;

ж) резко не тормозить при подъезде к закры­
тому светофору, шлагбауму или вообще к 
месту остановки;

з) не подъезжать вплотную к тротуару, так 
как при этом повреждаются боковины по­
крышки;

и) надевать цепи против буксования только 
для прохождения определенного участка;

к) при застревании автомобиля (рытвина, ка­
нава и т. д.) стараться не допускать буксо­
вания колес;

л) при остановке ставить автомобиль по воз­
можности в тень, т. к. солнечные лучи пор­
тят покрышки;

м) на остановках осмотреть покрышки и вы­
нуть застрявшие в рисунке протектора или 
между сдвоенными шинами посторонние 
предметы, камни, щепки и проч.;



m) väliskummide ebaühtlase kulutamise ja lõhke­
mise vältimiseks mitte sõitma kruusateedel 
vankrirööbastes;

n) jälgima koorma ühtlast jaotust veokasti plat­
vormil, et mitte üle koormata väliskummisid. 
Raske koorem laadida autojuhi kabiinile lähe­
male, mis annab koormatuse kõigile autokum­
midele ;

o) jälgima teed ja püüdma ümber sõita terava­
test asjadest, mis võiksid väliskumme läbi 
lõigata;

p) teel autokummide vahetamisel kasutama varu- 
rattaid. Sisekummide remont teel ette võtta 
sel juhul, kui varukummid õn ära tarvitatud. 
Külma liimiga remonditud sisekummid ga- 
raaži tagasitulekul maha võtta ja anda 
remonti;

r) kui teel õn ära tulnud osa protektorist, asen­
dama ratta varurattaga, kui seda pole, siis 
äratanud protektori osa lõikama ettevaatli­
kult koonusekujuliseks; tagasi tulles garaaži 
tuleb niisugune väliskummi anda remonti.

3. Garaaži tagasi tulles autojuhi õn kohustatud:
a) asetama auto kuiva, puhtasse, naftasaadust.est 

mittemäärdunud kohta vähemalt 1 m kaugu­
sele küttekehadest;

b) kontrollima autokummide rõhku ja need nor­
midest kõrvalekaldumisel täis pumpama (rõhu 
kontrollimine toimub pärast autokummi juh­
tumist) ;

i

c) auto äraandmisel pikemaajalisse remonti ära 
võtma autokummid ja andma need lattu, auto 
seadma pukkidele; remonti vajavad väliskum­
mi d andma remonti.

*

VT. Autokummide monteerimise ja 
demonteerimise eeskirjad.

1. Autokummide monteerimine õn soovitav läbi 
viia eri tööpingil, rakendades demonteerimiseks 
ainult erilisi labidaid ja hoove; keelatud õn sepa­
haamrite, raudkangide jm. tarvitamine.

2. Kummide monteerimine toimub täiesti puhtal 
laual või alusel. Põie lubatud monteerida muldpõ- 
randal. Ruumid, kus toimub kummide monteeri­
mine, peavad olema puhtad.

3. Monteerimisele kuuluvad vaid korrasolevad, 
mõõtudele ja tüüpidele vastavad väliskummid, sise­
kummid, kaitsekraed, kilbid, pöiavitsad, äratõm- 
matav flants ja rõngad.

4. Monteerimisele tulevad välis- ja sisäkummid 
ning kaitsekraed peavad olema puhtad ja kuivad.

5. Kilbid, pöiavits, äratõmmatav flants ja sulg- 
rõngas peavad olema õigekujulised, ilma igasuguste 
mehaaniliste vigadeta ja kõveruseta, kulunud poldi- 
aukudeta, kõverdunud ja teravate äärteta jne. 
Kilbi-, flentsi- ja rõngapind peavad olema hoolikalt 
värvitud.

н) не ездить по гужевой колее на грунтовых 
дорогах во избежание разрыва и не равно­
мерного износа покрышек;

о) следить за равномерным распределением 
груза на платформе кузова, чтобы не пере­
гружать шины. Тяжелый груз класть бли­
же к кабине шофера, что даст равномерную 
нагрузку на все шины;

п) следить за дорогой и стараться объезжать 
острые предметы, могущие порезать по­
крышки;

р) при смене шин в пути пользоваться запас­
ными колесами. Путевому ремонту камер 
прибегать в том случае, когда израсходо­
ваны запасные камеры. Отремонтирован­
ные холодным способом камеры по возвра­
щении в гараж снять и отдать в ремонт;

с) если в пути оторвалась часть протектора, 
заменить колесо запасным, а если его нет, 
осторожно срезать на конус оторвавшуюся 
часть протектора; возвратясь в гараж, та­
кую покрышку сдать в ремонт.

3. По возвращению в гараж шофер обязан:
а) поставить автомобиль на сухое, незагряз­

ненное нефтепродуктами место, на расстоя­
нии не менее 1 метра от отопительных при­
боров ;

б) проверить давление в шинах и в случае от­
клонения от норм подкачать (проверка 
давления производится после того, как ши­
на охладилась);

в) при постановке автомобиля в продолжитель­
ный ремонт, снять с него все шины и сдать 
их в кладовую, автомобиль поставить на 
козлы. Покрышки, требующие ремонта, 
сдать в ремонт.

VI. Правила монтажа и демонтажа
ш и н.

1. Монтаж автошин рекомендуется произво­
дить на специальном станке, применяя для де­
монтажа только специальные лопатки и рычаги, 
не разрешается применение кувалд, ломов и проч.

2. Монтаж шин производится на совершенно 
чистом столе или подмостке. Не допускается про­
изводить монтаж на земляном полу. Помещение, 
в котором производится монтаж шин, должно 
быть чистым.

3. Монтажу подлежат только исправные, соот­
ветствующие по размерам и типам покрышки, ка­
меры, флепы, диски, об оды, съемный фланец и 
кольца.

4. Покрышки камеры и флепы, поступающие 
для монтажа, должны быть чистыми и сухими.

5. Диски, обод, съемный фланец, запорное 
кольцо должны иметь правильные формы, без 
каких-либо механических повреждений и погну­
тости, разработанных отверстий для шпилек ко­
лес, помятых кромок, заусениц и т. п. Поверх­
ность диска, фланец и кольца должны быть тща­
тельно окрашены.



6. Monteerimise eel puuderdatakse väliskummi 
(sisemus), sisekummi ja kaitsekrae talgiga (õhu­
kese korrana) terve pinna ulatuses; liigne talk kõr­
valdatakse.

7. Monteerimisel õn vaja jälgida ventiili õiget 
seisundit, mitte lubades viltukalde.

8. Pärast demonteerimist peab kõik auto välis- ja 
sisekummid sorteeritama järgmistesse gruppidesse:

a) kõlblikud edaspidiseks kasutamiseks;
b) remonti vajavad;
c) edaspidiseks kasutamiseks mittekõlblikud.

9. Edaspidiseks tarvitamiseks mittekõlblikuks 
loetakse järgmised vigu omavad auto välis- ja sise­
kummid ning arvatakse utiili hulka:

1) Väliskummid:
a) kõdunenud riidekoega;
b) ümberringi rõngakujuline riidekoe murd 

(enam kui 2 kihti) ;
c) rõngakujuline riidekoe kihitumine;
d) vananemise tõttu protektori ja kummikül- 

gede kõvaks muutumine ja lõhkemine;
e) väliskummi ääre (traatrõnga) lõhkemine.

2) Sisekummid: _
a) kuiv, painutamisel murduv kummi;
b) sisekummi ringikujuline vigastamine pöia- 

vitsaga.

10. Auto välis- ja sisekummide mahakirjutamist 
toimetab automajandi juhataja poolt määratud ko­
misjon kohustusliku akti koostamisega, milles tä­
hendatakse iga üksiku välis- ja sisekummi suurus, 
väliskummi seeria number, vigastuse iseloom ja 
mahasõidetud kilomeetrite hulk.

VIX. Arvestus ja aruandlus auto­
kummide alal.

1. Mahasõidetud kilomeetrite operatiivne arves­
tus peetakse iga üksiku auto, välis- või sisekummi 
kohta eraldi.

2. Iga välis- ja sisekummi kohta avatakse arves­
tuskaart juurdelisatud vormi kohaselt, missugune 
õn välis- või sisekummi töö arvestuse aluseks.

3. Suurtes automajandites õn soovitav välis- ja 
sisekummide arvestuseks autode järgi pidada ar­
vestust teenislehtede kohaselt.

4. Iga kvartaal! lõpul automajand õn kohustatud 
koostama koondkokkuvõtte NSV Liidu Riikliku 
Plaanikomisjoni Statistika Keskvalitsuse poolt kin­
nitatud vormi järgi kõigi tööst väljalangenud sise- 
ja väliskummide kohta, iga suuruse kohta eraldi, 
tähendades ära mahasõidetud kilomeetrite arvu ja 
tööst väljalangemise põhjused.

6. Перед монтажем покрышка (внутри) каме­
ры и флег припудриваются тальком (тонким 
слоем) по 'всей поверхности; излишек талька 
удаляется:

7. При монтаже необходимо следить за пра­
вильным положением вентиля, не допуская пере­
косов его.

8. После демонтажа все автопокрышки и ка­
меры должны быть рассортированы на следую­
щие группы:

а) пригодные для дальнейшей эксплоатации;
б) требующие ремонта;
в) не пригодные для дальнейшей эксплоата­

ции.
9. Считаются непригодными для дальнейшей 

эксплоатации и списываются в утиль автопо­
крышки и автокамеры, имеющие следующие де­
фекты:

1. Автопокрышки:
а) прелый (гнилой) каркас;
б) кольцевой излом каркаса по наружности 

(более 2-х слоев);
в) круговое .расслоение каркаса; *
г) затвердевшая и потрескавшаяся, вследствие 

старения резина, протектор и боковины;
д) разрыв борта (проволочного кольца) по­

крышек.
2. Автокамеры:
а) сухая, трескающаяся при сгибании резина;
б) круговое повреждение камеры ободом.

10. Списание в утиль автопокрышек и автока­
мер производится комиссией, назначаемой руко­
водителем автохозяйства, с обязательным соста­
влением акта, в котором указывается: размер 
каждой в отдельности покрышки или камеры, 
серийный №, характер повреждения, пройденный 
километраж.

VII. Учет и отчетность по авто­
мобильным шинам.

1. Оперативный учет пробега ведется но каж­
дому автомобилю и по каждой покрышке или ка­
мере отдельно.

2. На каждую покрышку или камеру заводится 
учетная карточка по приложенной форме (см. 
таблица № 3), которая является основной фор­
мой учета работы покрышки и камеры.

3. В крупных автохозяйствах для учета покры­
шек и камер по автомобилям рекомендуется ве­
сти учет по путевым листам.

4. В конце каждого квартала автохозяйство 
обязано составлять сводку по форме, утвержден­
ной ЦСУ при Госплане Союза ССР, о всех вы­
шедших из строя покрышках и камерах по каждо­
му размеру в отдельности, с указанием километ­
ража и причин выхода из строя.



(

Tabel nr. 1. 
Таблица № 1.

Kodumaise tööstuse autokummide õhusurve norm.
Нормы внутреннего давления в автошинах отечественного производства.

Autokummide õhusurve atm. (laaditud auto)
Autode mark

Марки автомобилей

suurus
Размеры
автошин

esimene telg tagumine telg
Внутреннее давление в атм. 

(нагруженная машина) 
передняя ось задняя ось

KIM — 10
КИМ — 10

5,00 — 16 1,75 2,0

GAZ — А
ГАЗ — А

5,50 — 19 1,75 2,25

GAZ-A Pikap
ГАЗ — А Пикап

5,50 — 19 2,0 2,5

GAZ-M 1
ГАЗ — М — 1

7,00 — 16 1,5 2,0

GAZ М-1 Pikap
ГАЗ — М 1 Пикап

7,00 — 16 1,75 2,25

ZIS — 101
ЗИС — 101

7,50 — 17 2,25 2,75

GAZ — АА
ГАЗ — АА

6,50 — 20 v 2,50 3,25

ZIS — 5
ЗИС — 5

34 X

34 X

7 5,0 5,75

ZIS — 5, ZIS — 11 
ЗИС — 5, ЗИС — 11

7 5,0 5,5

ZIS — 5
ЗИС —5

9,00 — 20 3,25 4,00

ZIS — 16
ЗИС - 16

36 X 8 5,0 5,5

JaG — 4, JaG — 6
ЯГ — 4, ЯГ — 6

40 X 8 5,0 6,5

JaG — 6
ЯГ — 6

9,75 — 24 4,0 5,0

JTB — 1 10,50 — 20 5,5 4,75
ЯТБ — 1,

4,5
,

, JTB — 2, 10, 50—20
ЯТВ - 2, 10, 50 - 20

(11,00 — 20) 4,75

GAZ — АА
ГАЗ — АА

6,50 — 20*) 2,5 3,25

ZIS — 5
ЗИС — 5

7,50 — 20*) 5,0 5,75

ZIS — 8
ЗИС — 8

7,50 — 20*) 5,0 5,50

JaG — 4, JaG — 5
ЯГ — 4, ЯГ — 6

9,00 — 24*) 5,0 6,50

Kodumaistel autodel kasutatavad imporditud autokummid.
*) Импортные автошины, эксплоатпруемые на отечественных автомобилях.

Tabel nr. 2. 

Таблица № 2.
Imporditud autokummide õhusurve.

Нормы внутреннего давления в импортных автошинах.
, Autokummide Õhusurve atm. (laaditud auto)

Autode mark suurus esimene telg tagumine telg

Размеры
автошин

Внутреннее давление в атм.
Марки автомобилей (нагруженная машина) 

передняя ось задняя ось
Wiitis МР 6,00 — 16 2,10 2,10
Виллис МР
Bentam BS 6,00 — 16 2,25 2,25
Бантам ВС
Ford-Marmon МН-5, ОЕ-4 33 X 6 5,60 5,60
Форд-Мармон МН-5, ОЕ-4 
Studebacker -6 7,50 — 20 3,85 / 3,85
Студебекер-6

3,85Ford 6/2 7,50 — 20 3,85
Форд 6/2



Autokummide
Autode mark suurus

Марки автомобилей Размеры
автошин

International M-5-6 
Интернационал M-5-6

7,50 — 20

Diemsi SK-352 7,50 — 20
Джиемси CK-352
Diemsi ASK-353 
Джиемси ACK-X-353

7,50 — 20

Dodge-32
Дедж-32

7,50 — 20

Dodge-T-203 В . . 7,50 — 20
Дедж-Т-203-B
Chevrolet 3116 (4409) 
Шевроле 3116 (4409)

7,50 — 20

Chevrolet 3107 
Шевроле-1107

7,50 — 20

Austin K-3
Остин K-3

9,00 — 20

Austin K-80
Остин K-80

10,50 — 16

Bedford OX
Бетфорд OX

10,50 — 16

Bedford OY
Бетфорд ОУ

10,50 — 16

Ford OT-8
Форд OT-8

10,50 — 20

Õhusurve atm. (laaditud auto) 
esimene telg tagumine telg

Внутреннее давление в атм. 
(нагруженная машина)

передняя ось 
• 3,85

задняя ось
3,85

3,85 3,85

3,85 3,85

3,85 3,85

3,85 3,85

2,80 3,85

3,85 3,85

3,80 3,80

2,60 3,80

2,10 3,00

3,50 4,20

3,50 3,50

Tabel nr. 3.
Arvestuskaardi vorm.

Таблица № 3.
Форма учетной карточки.

| Autobaas: Aadress:

KUMMI TÖÖ ARVESTAMISE KAART. ' väliskumm, sisekumm
(mittevajalik kriipsata)

Mõõt ....„.....................  tüüp ....... ..................  Vabriku nr................... .... Firma ja märk ...........
(ruut, kolmnurk, ellips)

a) Kummi kasutamine:

Jrk.
nr.

Kuhu alla pandud
Asend

Alla pandud Alt võetud Läbisõidetud 
km-te arv

Alt äravõtmise põhjus 
(vigastuse iseloom)

Antud 
remonti 
või lattuJõuvankri firma nr. Daatum Km-mõõtja

näitas Daatum Km-mõõtja
näitas

•

У >.

-

♦

Kokku
Reklamatsioone võtavad kummikombinaadid arvesse ainult kaardi esitamisel. Kontrolli kummi survet iga päev!



Esiküljel näidatud km-te üldarvust: kuni esimese remondini ........... km, pärast esimest remonti ......... km.
Kõlbmatuks muutumise põhjus: 

b) Remont:

Jrk.
nr.

Remonti
andmise
daatum

Kellele antud 
remontimiseks

Remondist
tagasisaam.

daatum

Remondi 
hind Rbl.

Jrk.
nr.

Remonti
andmise
daatum

Kellele antud 
remontimiseks

Remondist
tagasisaam.

daatum

Remondi 
hind Rbl.

*

c) Autobaasi raamatupidaja märkmed:

Aasta
Ärasõidetud km arv Maha kirjutatud (norm) Preemia

Jääk

Väärtus Arve nr......„... järgi RbL.+... Remont Rbl....,.....
1. Kumme hoida ainult vilus ja pimedas ruumis.
2. Sisekummid hoida pool-täispumbatult.
3. Kasutada ainult vastavamõõdulisi kumme; kahekordsete 

kummide vahe olgu 40 mm.

,,. . . . i. . . “ч. . . . >. . . . :. . . j. . . . ;. . . . . . . . v. . . . 194. . . . . . a. ;

596. Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu 
määrus

asutiste juhatajate vahetamisel asutiste üleand­
mise ja vastuvõtmise korra kohta.

Riikliku distsipliini kõvendamiseks ja juhtivate 
töötajate vastutuse tõstmiseks Eesti NSV Rahva­
komissaride Nõukogu määrab:

1. Asutiste juhatajate vahetamisel toimub asu­
tise juhtimise ja asjaajamise üleandmine asutise 
uuele juhatajale kõrgemalseisva organi esindaja 
osavõtul üleandmise-vastuvõtmise akti alusel.

Rahvakomissariaadid, keskasutised ja täitev­
komiteed vastutavad neile alluvate asutiste üleand­
mise-vastuvõtmise korrapärase toimetamise eest.

2. Vastuvõtmise-üleandmise aktid peavad sisal­
dama põhilisi andmeid, mis iseloomustavad asutise 
tegevuse seisukorda, seniseid töösaavutusi kui kä 
asutine tegevuses ilmnenud puudusi, määratud üles­
annete ja plaani puudulikku täitmist ja selle põh­
jusi, samuti ilmnenud ebamajanduslikkuse ja kuri­
tarvituse juhtumeid.

3. Üleandmise-vastuvõtmise akt peab sisaldama:
a) rahvakomissariaatides, keskasutistes ja rah-

vakomissariaatide peavalitsustes:

kinnitatud plaani täitmise käiku põhiliste 
näitajate järgi;

partei ja valitsuse põhiliste otsuste täitmise 
seisukorda, mis puudutavad antud asutist;

kaadrite ja nende ettevalmistuse seisu­
korda;

Üldsumma Rbl.....1 kummi kilomeetri hind ,.......... kop.
4. Kummide survet kontrollida iga päev!
5. Jälgi tabelist kummi koormatuse norme!
6. Ventiili kinnitusmutter olgu kinni keeratud ja ventiili kübar 

alati peäl.
\7. Kumme hoida õlide, bensiini ja petrooleumi eest.

Kaardipidaja allkiri .... :... j... ............. j........ .....................

596. Постановление 
Совета Народных Комиссаров Эстонской ССР 
о порядке приема-сдачи учреждений при смене 

руководителей учреждений.
В целях укрепления государственной дисципли­

ны и повышения отвётственности руководящих 
работников Совет Народных Комиссаров Эстон­
ской ССР постановляет:

1. При смене руководителей учреждений сдача 
руководства учреждением и делопроизводства но­
вому руководителю учреждения производится 
при участии представителя вышестоящего органа 
на основании приемо-сдаточного акта.

На народные комиссариаты, центральные учре­
ждения и исполнительные комитеты возлагается 
ответственность за надлежащую организацию 
приема-сдачи подведомственных учреждений.

2. Акты приема-сдачи должны содержать 
основные данные, характеризующие состояние ра­
боты учреждения, имеющиеся достижения, недо­
статки работы, недостаточное выполнение уста­
новленных заданий и плана и причины этого, а 
также обнаруженные факты бесхозяйственности 
и злоупотреблений.

3. Акт приема-сдачи должен содержать:
а) по народным комиссариатам, центральным 

учреждениям и главным управлениям нарко­
матов :

ход выполнения утвержденного плана по 
основным его показателям;

состояние выполнения основных решений 
Партии и Правительства, касающихся дан­
ного учреждения;

состояние кадров и дела подготовки 
кадров;



rahandusliku olukorra iseloomustust ja 
raamatupidamise ning aruandluse seisukorda;

b) teistes administratiiv- ja sotsiaalkultuurilis- 
tes asutistes: — lühikesi andmeid:

kinnitatud plaanis ettenähtud tööde täit­
misest ;

kõrgemalseisvate organite põhiliste otsuste 
täitmisest;

koosseisude komplekteerimise seisukorrast; 
aruandluse seisukorrast ja rahandus-eel- 

arvelisest distsipliinist kinnipidamisest;
kassa seisust ja üleantava vara seisukor­

rast.
4. Aktile kirjutavad alla üleandja ja vastuvõtja 

ning kõrgemalseisva organi esindaja.

Kui üleandja või vastuvõtja esitab akti üksikute 
sissekannete kohta vastuväiteid, toimub see kirjali­
kult akti allakirjutamisel.

5. Kui asutise ülevõtmisel ilmneb suuremaid 
kuritarvitusi, tõstab asutise ülevõtja kõrgemal­
seisva organi esindaja ees küsimuse asutise asja­
ajamise kohta erakorralise revisjoni toimetamiseks 
ja asutise vara inventeerimiseks.

6. Üleandmise-vastuvõtmise aktile lisatakse kõr­
gemalseisva organi esindaja seisukoht, milles "ta 
annab asutise tegevuse kohta üldise iseloomustuse, 
hindab asutise senise juhataja tööd ja teeb ettepa­
nekud abinõude tarvitusele võtmise vajadusest asu­
tise tegevuse parandamiseks.

7. Enne üleandmise-vastuvõtmise aktile allakir­
jutamist kutsutakse kokku asutise aktiivi koosolek 
ja arutatakse läbi akti põhilised andmed.

Arutamisel selgunud olulised faktilised andmed 
kantakse pärast nende kontrollimist akti.

8. Üleandmise-vastuvõtmise tähtaja määrab kõr­
gemalseisev organ, kusjuures see tähtaeg ei või üle­
tada üht kuud, arvates otsuse tegemisest asutise 
juhatajate vahetamise kohta.

9. Kõrgemalseisva organi juhataja õn kohusta­
tud isiklikult tutvuma üleandmise-vastuvõtmise 
aktiga ja hiljemalt ühe kuu jooksul võtma tarvitu­
sele abinõud ilmnenud väärnähtuste kõrvaldamiseks 
ja kuritarvitustes süüdlaseks osutunud isikute vas­
tutusele võtmiseks.

10. Käesolevat määrust kohaldatakse vastavalt 
kä asutiste alluvuse muutmisel, kusjuures üleand­
mise-vastuvõtmise aktid kirjutatakse alla nii üle­
andja kui kä vastuvõtja organi või organisatsiooni 
selleks volitatud esindajate poolt.

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu
Esimees А. V e i m e r.

Eesti NSV Rahvakomissaride Nõukogu
Asjadevalitseja A. Borkman,

Tallinn, 14. novembril 1945. Nr. 989.

характеристику финансового положения 
и состояния бухгалтерского учета и отчет­
ности;

6) по другим административным и социально- 
культурным учреждениям — краткие дан­
ные:

о выполнении утвержденного плана ра­
бот;

о выполнении основных решений выше­
стоящих органов;

об укомплектованности штата; 
о состоянии отчетности и соблюдении фи­

нансово-сметной дисциплины;
о состоянии кассы и передаваемого иму­

щества. - л
4. Акт подписывается сдающим и принимаю­

щим дела, а также представителем вышестоящего 
органаt

В тех случаях, когда сдающий или принимаю­
щий дела имеют по отдельным статьям акта воз­
ражения, они излагают их в письменной форме 
при подписании акта.

5. В случае обнаружения при приемке учрежде­
ния крупных злоупотреблений, принимающий де­
ла ставит перед представителем вышестоящего 
органа вопрос о чреавычайной ревизии дело­
производства убеждения и инвентаризации иму­
щества учреждения.

6. К приемо-сдаточному акту прилагается за­
ключение представителя вышестоящего органа, в 
котором он дает общую характеристику о работе 
учреждения, оценку работы прежнего руководи­
теля учреждения и свои предложения о необхо­
димых мероприятиях по улучшению работы учре­
ждения.

7. Перед подписанием приемо-сдаточного акта 
проводится собрание актива учреждения, на ко­
тором обсуждаются основные данные акта.

Существенные фактические данные, обнару­
жившиеся при обсуждении на активе, после про­
верки их заносятся в акт.

8. Срок приема-сдачи устанавливается выше­
стоящим органом, причем этот срок не может пре­
вышать одного месяца со дня постановления о 
смене руководителя.

9. Руководитель вышестоящего органа обязан
лично ознакомиться с приемо-сдаточным актом и 
не позднее месячного срока принять меры к 
ликвидации обнаруженных недостатков и привле­
чению к ответственности виновных в злоупо­
треблении лиц. ^

10. Настоящее постановление соответственно 
применяется также при изменении подведомствен­
ности учреждений с тем, что приемо-сдаточные 
акты подписываются уполномоченными на to 
представителями как сдающего, так и принимаю­
щего ведомства или организации.

Председатель Совета Народных Комиссаров 
Эстонской ССР А. В е й м е р.

Управляющий Делами Совета Народных
Комиссаров Эстонской ССР А. Воркман.
Таллин, 14 ноября 1945 г. № 989.
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